ACTA UNIVERSITATIS UPSALIENSIS
Studia Iranica Upsaliensia
16






Erik Anonby and Pakzad Y ousefian

Adaptive Multilinguals
A Survey of Language on Larak Island

UPPSALA
UNIVERSITET



Abstract

Anonby, E. and P. Yousefian, 2011. Adaptive multilinguals: A survey of language on Larak
Island. Acta Universitatis Upsaliensis. Studia Iranica Upsaliensia 16. 157 pp. Uppsala. ISBN
978-91-554-8125-4.

Laraki, a Southwestern Iranian language variety heavily influenced by Arabic, is spoken on
Larak Island in the Strait of Hormuz. This study is a survey of language use by the Laraki-
speaking community and is based on a field trip conducted in January 2009. In our research,
we provide an overview of the language community, define the language and its varieties, and
examine patterns of language use, attitudes and vitality. Responses from speakers of Laraki
provide a fascinating window into the ethnic identity of the Laraki community, most of whose
ancestors come not from Iran, but from Arabia. While a lexicostatistical comparison of Laraki
with Musandam Kumzari show a high degree of lexical similarity, recorded text tests (RTTs)
reveal that intelligibility of Musandam Kumzari to speakers of Laraki is marginal. Taking
linguistic considerations and speakers’ perceptions into account, we conclude nonetheless that
Laraki and Musandam Kumzari should be considered dialects of a single language, Kumzari.
In our investigation of language use, a striking pattern of adaptive multilingualism emerges in
which speakers of Laraki normatively select one of several languages (Laraki, Farsi, Arabic
and at least one regional variety such as Qeshmi, Hormuzi or Bandari) according to domains
of use and limitations in the proficiency of their audiences. Although use of the mother tongue
is vigorous in domestic and traditional work-related domains, and speakers’ attitudes toward
their language are overwhelmingly positive, the small size of the language community and the
history of social upheaval in the region place the community at risk.
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Abbreviations

A Arabic

adj. adjective

adv. adverb

f. female

F Farsi

L Laraki

lit. literally

m. male

mid. middle-aged

MK Musandam Kumzari
0. older

Q question

RTT recorded text test
UAE United Arab Emirates
y. younger
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Transcription conventions

voiceless palato-alveolar affricate
emphatic (velaro-pharyngealized) consonant
voiced dental fricative

voiced velar/uvular fricative
voiceless pharyngeal fricative
voiced palato-alveolar affricate
voiceless uvular stop

voiceless palato-alveolar fricative
voiceless dental fricative

long vowel

voiceless velar/uvular fricative
voiced palatal approximant
voiced pharyngeal fricative
glottal stop

O o
—~
@
«Q
U
S
~
“n
~
&

- X <|Q5 e O e 0Qc
—~
D
«
ST}
(]
~|
Qi
i
N—r

Other symbols used in the phonological transcriptions (given everywhere in
italics) approximate their value in the IPA (International Phonetic Associa-
tion) alphabet.

A chart of the consonant and vowel inventory of Laraki and Kumzari is
found in Appendix 5.

15



Note on the use of social and historical sources

The social and historical observations collected in this book represent the
opinions of diverse individuals and groups. In the interests of fair and bal-
anced scholarship, we have systematically referred to available literature on
these topics, and clearly identified the sources of these observations. How-
ever, we have refrained from advancing conclusions of our own based on
information which has not been or cannot be convincingly substantiated.
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Note on use of the terms “Persian’ and “Fars1”

In this study, we use the term “Persian” to refer to the dominant regional
culture and standard written language common to lIran, Afghanistan and
Tajikistan. The term “Farsi” is used when referring specifically to the Per-
sian variety standardized in Iran, and to closely related spoken varieties. The
use of the term “Farsi” by Laraki subjects is further defined in 6.1.1.
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1 Introduction

Iran is an extremely diverse country from every point of view. A land of four
seasons, variations in temperature can reach 50°C between the temperate
zone in the north and the sub-tropical zone in the south. The geography of
the country is additionally shaped by a range of elevations, from the Caspian
Sea, which is below sea level, to the heights of Mt. Damavand, which reach
5610m.

Culturally, there is also great variety, and ethnic groups representing
many different language families and languages are found. Within the Ira-
nian language family, Persian, Kurdish, Balochi, Luri, Gilaki, Mazandarani
and many other varieties are represented. Turkic varieties such as Azerbai-
jani and Turkmen, along with Arabic, are also spoken by a large proportion
of the population, and there are pockets of Dravidian, Indo-Aryan, Arme-
nian, Georgian and Neo-Aramaic in different parts of the country.

Standard Persian is used as a formal spoken and written language across
the nation. Alongside Persian, however, other languages are used in every-
day life and formally, the constitution of the Islamic Republic of Iran
pledges to uphold this freedom.

However, with the penetration of Persian across the nation through vari-
ous means, most notably media, schooling, and migration, the use of local
language is diminishing in many areas. In this respect, Iran’s diverse cultural
heritage is under threat, and the task of preserving linguistic and sociolin-
guistic diversity in the country is urgent. Documentation of these languages
is an essential means of salvaging a priceless element of human knowledge
and experience. The present project, a sociolinguistic survey of language on
Larak Island in Iran, is one small facet of this greater enterprise.

1.1 Sociolinguistics and the Laraki language variety

Laraki is a variety of Kumzari (ISO 693-3 language code [zum]), a small
language spoken in the region of the Strait of Hormuz. Within Iran, the lan-
guage is confined to a single community on Larak Island. While the lan-
guage and culture of Kumzari speakers have gained the attention of a few
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scholars, especially in recent years, the synthesis of these two domains in a
sociolinguistic study has until now been neglected. But the sociolinguistic
situation of speakers of Laraki is unique within Iran. In contrast to many
places in Iran where Persian influence on Arabic has become the norm, we
find on Larak an Iranian variety that has been profoundly influenced by Ara-
bic, much more so than even Persian has been (Anonby 2008a). The socio-
linguistic complexity that has led to the emergence of this language commu-
nity lives on in the adaptive multilingualism of its speakers. It is the inspira-
tion for the present research.

1.2 How this project came about

In the summer of 2008, the authors were relaxing with a glass of tea after a
fine spread of mahi kebab, rice and fresh herbs, talking about the over-
whelming diversity of languages and dialects in Iran. The idea came up that,
since one of the authors had been conducting sociolinguistic studies in Iran,
and the other was working on the Kumzari language in Oman, they should
team up and conduct a study on an area of common interest: the sociolin-
guistic situation the language spoken on Larak Island in Iran.

After many months of planning, the entire research team met for the first
time in Bandar-e Abbas, southern Iran, on the 26" of January, 2009. While
Dr. Pakzad Yousefian made a demanding 15-hour bus journey from Esfahan,
where he had been spending holidays with his family, the group of four MA
students travelled 11 hours from Zahedan in the south-eastern corner of the
country. Dr. Erik Anonby and Christina van der Wal Anonby, scholars based
at Leiden University in the Netherlands, travelled by air with their children
from their research location among the Kumzari community of the Musan-
dam Peninsula of northern Oman.

After assembling the necessary research materials, we arrived before
noon at one of the piers at Bandar-e Abbas (Figure 14, p. 153). From there,
we hired a motorboat and made for Larak Island, 50 minutes to the south,
out in the Strait of Hormuz. Out on the glistening waters of the ocean, we
travelled between Qeshm Island to the west and Hormuz Island to the east,
whose blue outline was just visible through the humid air.

Finally, the mountains of Larak appeared, and we soon arrived at the jetty
just outside the village. The seaside was calm, and clean. The island was
almost bare of vegetation, and in place of the dogs and cats typical of vil-
lages elsewhere in Iran, there were goats.

We were warmly welcomed by Mr. Najipour, head of the island’s Coun-
cil, and he provided lodging for the research team in a newly constructed
guest house. In our preparations, Dr. Yousefian had been told that there were
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grocery stores on the Island. But, after a walk around town to get our bear-
ings, we discovered that this was not the case. We felt like Robinson Crusoe
on Larak! From then on, we followed the example of the local population,
who bring almost all of their supplies—bread, fruit, vegetables—from
Qeshm.

Starting fieldwork on the evening of our arrival, an older Laraki
speaker—who did not know Standard Persian—recounted a story, and
younger speakers interpreted for us. For the next few days, we pursued an
eventful programme of recordings and interviews. In response to our respect
for the conservative culture of the population, they treated us kindly. The
ladies of our research team were welcomed into the houses by the ladies of
the community, and the men of the research team spent time by the shore,
where a continuously revolving group of men gathered from dawn to dusk
(Figure 15, p. 153).

1.3 Organization of this book

This study is a sociolinguistic survey of language on Larak Island, Iran. It is
a product of the interaction between a research team and a language commu-
nity.

In Chapter 2, we outline the framework of the project, introducing the re-
search team, itinerary, research questions and methodology. While Chapter 3
provides general background to Kumzari-speaking communities and their
language, Chapter 4 narrows the focus to the language community of Larak
Island.

In Chapter 5, we define relationship between Musandam Kumzari and
Laraki by examining their distribution, perceptions of relatedness, lexical
similarity, and intelligibility between dialects. Chapter 6 deals with language
use among Laraki speakers, examining multilingualism in general and tying
it into a review of language use by domain, and in Chapter 7 this discussion
is expanded to the relationship between language use and media. Chapter 8,
which frames this discussion with an examination of language attitudes,
leads into reflections on language vitality, viability and endangerment in
Chapter 9, and the conclusion in Chapter 10.

The appendices (pp. 88-153) contain a selection of materials integral to
the study: group and individual sociolinguistic questionnaires; wordlists; the
questionnaire and texts used in recorded text intelligibility testing; a sum-
mary of Musandam Kumzari and Laraki-speaking population by settlement;
and images from field research.
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2 Project framework

This project was conducted within the context of a partnership between the
University of Sistan and Baluchestan (USB) in Iran and Uppsala University
(UU) in Sweden.

In this chapter, we introduce the research team (2.1) and provide a record
of the project’s itinerary (2.2). We then outline major research themes and
list constituent research questions (2.3). Finally, we review the methodology
with which we have addressed these questions, giving special attention to the
design and implementation of assessment techniques (2.4).

2.1 Research team

The research team was comprised of Erik Anonby and Christina van der
Wal-Anonby, who have been working on the Kumzari variety spoken on
Musandam Peninsula in Oman, and Pakzad Yousefian of USB, who has
been active in sociolinguistic research on Iranian languages. Four MA stu-
dents from USB took part in field research: Marjan Amirabadizadeh, Hassan
Ali Kadkhoda, Raihanneh Nooraeeinia and Bakhtiar Sediginejad. Hassan
Mohebbi Bahmani, a lecturer in linguistics at Minab University who is cur-
rently working on Laraki, joined the research team for fieldwork.

2.2 ltinerary

Initial planning for the project began in Zahedan, Iran, in June 2008. Once
we finalized a proposal for the project in October, we prepared our assess-
ment tools and made logistical preparations for fieldwork. In late October,
we met with Iranian scholars working on Laraki at the International Confer-
ence on Languages and Dialects in Iran at USB in Zahedan (4.1). In January
2009, we recorded a text in the Musandam variety of Kumzari and con-
structed a comprehension test for speakers of the Laraki variety of the lan-
guage (2.4.3). Finally, we met up as a research team in Bandar-e Abbas and
travelled to Larak Island (see Figure 14 in Appendix 7), where we conducted
field research from January 26 to 31.
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2.3 Research questions

The goal of this study is to provide a sociolinguistic survey of Kumzari, with
special reference to the language community on Larak Island in the Hor-
mozgan Province of Iran. To this end, we have explored three general
themes: an overview of the language community; defining Kumzari and its
varieties; and language use, attitudes and vitality. Research questions we
have investigated in relation to each of the themes are as follows:

Overview of the language community
- Where is the language spoken, and how many speakers are there?
- What are features of ethnic identity?
+ Where did the language community originate?

- What are some cultural characteristics relevant for understanding pat-
terns of language use, attitudes and vitality?

Defining Kumzari and its varieties
- How is Kumzari related to other languages?
- What are the main varieties of the language?
+ How do speakers conceptualize the relationship between varieties?
- What is the level of lexical similarity between varieties?
- What level of intercomprehension exists between varieties?
- How can we best define the relationship between varieties?

Language use, attitudes and vitality

- What are languages of multilingualism, and how proficient are sub-
jects in each of these languages?

- In what domains are Laraki and other languages used?

- What are features of availability and choice of language in the media?
- What are attitudes toward use of Laraki and other languages?

-+ What factors threaten ongoing vitality of the language?

2.4 Methodology

In our attempt to gain a holistic overview of the language community, we
have applied a multi-faceted methodology which brings together a review of
the literature and speakers’ stated knowledge and opinions, elicited language
data, and experimental perceptual data. To this end, we have selected and
implemented the following assessment techniques: sociolinguistic question-
naires for groups and individuals (2.4.1), lexicostatistic analysis (2.4.2), and
recorded text comprehension testing (2.4.3).
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Throughout the field research process, we relied on Farsi as the primary
language of interview and elicitation. However, because of variation in Farsi
proficiency among subjects, we were in many cases obliged to translate
guestions into Bandari (the regional lingua franca; see 6.1.1) or Kumzari for
the purpose of clarification.

Respecting the social dynamics of the language community, interviews
with men were as a rule conducted by the male members of the research
team, and interviews with women were conducted by female members. For
the group questionnaire, for which we had requested a mixture of men and
women but for which only men showed up, the whole research team was
present. Similar constraints affected wordlist collection and intelligibility
testing. The subject sample is detailed for each assessment technique (4.5)
following a description of the Laraki-speaking community as a whole (4.1-
4.4).

2.4.1 Sociolinguistic questionnaires

We designed and used two sociolinguistic questionnaires, one for groups and
one for individuals; these are based on the questionnaires in Anonby &
Johnson (2001) and Kolbitsch & Kaolbitsch (in preparation).

The group questionnaire, which we conducted with a single group (4.5.1),
deals with large-scale issues such as community demographics, ethnolinguis-
tic identity and origins, formal education and other social features of the
community as well as perceptions of relationship between languages, general
language use patterns, availability of media, and language vitality. The ques-
tionnaire is reproduced in Appendix 1 along with a comprehensive transcrip-
tion of the group’s resSponses.

In the individual questionnaire (Appendix 2), which we conducted with a
stratified sample of 36 respondents (4.5.2), we focus on issues for which
variation is likely among segments of the community, in particular language
use, including multilingualism and media use, and language attitudes. Re-
sponses to the individual questionnaire are detailed in each of the sections
where we discuss these topics.

2.4.2 Lexicostatistic analysis

The purpose of lexicostatistic analysis (i.e., wordlist comparison) is to pro-
vide, in a very general way, insight into genetic relationship and contact
between varieties under investigation. Because there is a correlation between
lexical similarity and intelligibility, it furnishes an initial indication as to
whether two varieties might be intelligible with each other. In this way, it
also addresses a basic question of language assessment, namely, whether two
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language varieties should be treated as separate languages or as dialects of a
single language.

When the percentage of apparent cognates between two speech forms is
less than 70%, one could consider the speech forms as separate languages.
However, if the lexical similarity between speech forms is 70% or greater,
dialect intelligibility testing is called for in order to determine the level of
comprehension between the speech forms (Bergman 1989:8.1.5, Anonby &
Johnson 2001:6).

We used a 240-item list of basic vocabulary based on Anonby (2003) but
augmented to include the Swadesh 100 wordlist. While the larger wordlist is
valuable in providing comparative data (Grimes 1995:2.6), the core of 100
words has been analyzed separately to ensure consistency with other meas-
ures of lexical similarity that use the Swadesh list, since it is a standard in
the discipline.

The wordlists, which are reproduced in Appendix 3, include:

- an English template;
- a Persian translation of this template, which we used in elicitation;

- a Musandam Kumzari wordlist which we elicited in Khasab and
Kumzar prior to field research on Larak;

- a Laraki wordlist, simultaneously transcribed and recorded during
field research and verified with Laraki speakers at a later time; and

- an Arabic wordlist, used as a point of comparison because of the lan-
guage’s major influence on the varieties under investigation.

The subject sample which contributed the Laraki wordlist is reviewed in
4.5.3. Figure 15 in Appendix 7 shows the team collecting the wordlist.

In section 5.3, percentages of apparent lexical similarity between varieties
are provided for Laraki, Musandam Kumzari, Persian and Arabic. These
have been calculated using Wordsurv, a lexicostatistic comparison program
(Wimbish 1989, White et al. 2006). Note that because apparent similarity is
being measured, historically unrelated words which are phonetically similar
are grouped together; conversely, historically related words which are not
synchronically similar are treated as dissimilar.

2.4.3 Recorded text tests (RTTSs)

Lexicostatistical findings within certain ranges (especially between about 70
and 95%) are inadequate for providing an initial indication, on linguistic
grounds, as to whether two varieties should be considered dialects of a single
language or separate languages (Bergman 1989:8.1.5, Anonby and Johnson
2001:6; see also 2.4.2 above). In such cases, measuring levels of intelligibil-
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ity between varieties provides a functional footing for making such an as-
sessment (Grimes 1995:3.2, Dixon 1999:8). To this end, using the method
described in Casad (1974), we designed and administered recorded text tests
(RTTs) to measure dialect intelligibility. In particular, we investigated the
degree to which Musandam Kumzari is intelligible to speakers of Laraki.

Although it only took about twenty minutes to administer a complete
RTT with each subject, a lot of work went into constructing the tests, for
which the texts are reproduced in Appendix 4. We began preparing the first
part by recording two Musandam Kumzari (hereafter “MK”) texts from a
speaker in the Musandam community: one short “MK practice” text, and a
longer “MK main” text (about three minutes). We transcribed and translated
both of the texts, and developed questions from a variety of semantic do-
mains: three questions for the short text and fifteen for the longer text. We
then recorded the questions in MK with another speaker and inserted them
just after the portion of the text containing the appropriate response. To en-
sure that the test was valid and well designed, we administered it to five MK
speakers. The first part of the test consisted of the “MK practice” text fol-
lowed by the same text repeated with questions inserted: this step allowed
subjects to familiarize themselves with the headphones, electronic equipment
and testing procedure. Here, and for all the tests, we wrote down responses
and scored them as “right”, “wrong” or “half-right”. After this, we con-
ducted a test consisting of the “MK main” text followed by the same text
repeated with questions inserted. We then removed five of the fifteen ques-
tions which MK speakers did not consistently answer correctly or for which
a semantic domain was the same as in another question. The “MK main” test
was later used for the “second-language” portion of the RTT with Laraki
speakers.

In Larak, we followed a parallel procedure: we began by recording two
Laraki texts, one short “Laraki practice” text, and a longer “Laraki main”
text (about three minutes). Similarly, we transcribed and translated both of
the texts, and developed questions from a variety of semantic domains: three
questions for the short text and fifteen for the longer text. We then recorded
the questions in Laraki with another speaker and inserted them just after the
portion of the text containing the appropriate response. To ensure that the
test was valid and well designed, we administered both parts to five Laraki
speakers. We then removed five of the fifteen questions which Laraki speak-
ers did not consistently answer correctly or for which a semantic domain was
the same as in another question. Together, the two Laraki tests comprised the
“hometown” portion of the RTT with Laraki speakers.
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Next, to prepare the “MK main” text for use by Laraki speakers, we
translated the “MK main” questions into Laraki and inserted them into the
text.

Finally, we administered the complete RTT to Laraki subjects (for a de-
scription of the subject sample, see 4.5.4). As part of the test, we filled out a
subject background questionnaire. This helped us to ensure that subjects had
limited exposure to the MK community, since this would undermine the
validity of the RTT in demonstrating inherent intelligibility of MK by speak-
ers of Laraki (Grimes 1995:3.7). With the recordings, we first administered
the full “hometown” test, consisting of the “Laraki practice” test and the
“Laraki main” test, which acted as a control for the next step: if subjects
performed well (seven or more correct answers for ten questions) on the
“Laraki main” test, we administered the “MK main” test as in Musandam
except that questions were played back in Laraki. In an open-ended evalua-
tion after testing, we wrote down subjects’ opinions on how difficult it had
been for them to understand the MK text.

Test results are summarized and interpreted in 5.4.
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3 Kumzari communities and their language

The Kumzari language (ISO 693-3 language code [zum]) is spoken by two
main groups: the Kumzari of Musandam Peninsula and inhabitants of Larak
Island. Since the Laraki community is detailed in Chapter 4 below, we will
limit the focus here to the larger language community, and to Musandam
Kumzari. Unless it is otherwise referenced, the content of this chapter is
drawn from Musandam field notes (Anonby van der Wal and Anonby; see
3.1).

In this chapter, we first outline existing literature and ongoing research on
Kumzari (3.1). A broad overview of the language’s social context (3.2) leads
to a discussion of key aspects of the language (3.3). The relationship be-
tween Musandam Kumzari and Laraki, which is relevant to the present dis-
cussion, is explored separately in Chapter 5. There, we conclude that it is
appropriate to consider the two varieties as dialects of a single language,
Kumzari; this assertion, which we did not take for granted during the re-
search process, has nonetheless informed the presentation of this chapter and
the study as a whole.

3.1 Existing and ongoing research

The first references to the Kumzari language are found in two articles, both
published shortly after 1900, by Zwemer and Jayakar. Zwemer, a traveller
and missionary, observes that in Khasab, on Musandam Peninsula, a lan-
guage was spoken which was “neither Persian, Arabic, nor Baluchi, but re-
sembles the Himyaritic [= South Arabian] dialect of the Mahras” (1902:57);
however, he neglects to mention the name of the language.

Jayakar, an Indian surgeon who visited the Musandam Peninsula with a
British political expedition, gives a fuller picture of the Kumzari language in
a study which primarily concerns the Arabic dialect of the Shihuh (1902; see
also 3.2.2). Along with general historical and cultural background, he dis-
cusses a few points of Kumzari pronunciation and grammar, provides a lexi-
con of 158 items, and offers some general comparative comments on the
language (pp. 272-7).
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Lorimer (1908:2/1086) states that the Kumzari language was also spoken
on Larak Island, but says nothing about the language itself.

Thomas (1930) provides additional information on the language with a
fifteen-page grammar sketch and a lexicon of 553 words. Thomas (1929)
gives further cultural background to the Musandam Kumzari ethnic group,
but provides little information about the language.

Skjerve (1989, 2010) provides comparative commentary on the lan-
guage, and Lewis (2011) summarizes basic demographic and comparative
information.

Bayshak (2002) has written an article on the comparative status of
Kumzari, and highlights connections between Kumzari and Arabic.

Anonby van der Wal and Anonby, who were members of the research
team for the present study, are working on a broad description of the lan-
guage with attention to grammar, language history, and language contact
(Anonby van der Wal 2008, 2009, in preparation; Anonby 2008a, 2008b,
2011, in preparation). Ali Hassan Ali Al-Kumzari has been a strong partner
in this initiative, especially for the dictionary (Anonby, Anonby van der Wal
and al-Kumzari in preparation) and the development of a Kumzari alphabet
(Anonby 2009b). Anonby is also collaborating with Mohebbi Bahmani on
Laraki.

Research specifically pertaining to the Laraki dialect of Kumazari is re-
viewed in section 4.1 below.

Significant studies which treat the history and culture of the Kumzari in
the larger context of Musandam Peninsula are Thomas (1929), Dostal
(1972), Zimmermann (1981), and Handal (1987).

3.2 Social context

A demographic overview is first provided for Kumzari-speaking communi-
ties (3.2.1). The study then briefly considers a number of features of Musan-
dam Kumazari society, beginning with ethnic identification (3.2.2) and the
origins of the community (3.2.3). In addition, patterns of mobility and migra-
tion (3.2.4) as well as marriage (3.2.5) are reviewed alongside a synopsis of
the traditional political hierarchy (3.2.6) and the availability and penetration
of formal education among members of the community (3.2.7).

3.2.1 Demographics

Kumzari is spoken on both sides of the Strait of Hormuz. There are two main
groups of speakers, one on each side of the Strait: the Kumzari of Musandam
Peninsula in north-eastern Arabia, and the Laraki of Larak Island in Iran.

29



Figure 1 shows the region in which the language is situated, including com-
munities in which it is spoken and nearby urban areas.
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Figure 1: The Kumzari language area

While the Ethnologue gives a total figure of only 1700 Kumzari speakers
(Lewis 2011), we estimate that the number of speakers is actually about
4000 individuals, plus about two hundred latent speakers of Kumzari as a
second language.! This higher tally is substantiated in the present section,
and component population figures are assembled and referenced in Appen-
dix 6.

! The discrepancy between our own figures and those of Ethnologue likely stems from the fact
that the Ethnologue figure, which is based on the 1993 census of Oman, is limited to speakers
in Oman (and perhaps even to Kumzar village). Since the Kumzari-speaking populations in
the United Arab Emirates and Larak Island are not mentioned there, it is probable that they
have not been taken into account.
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Musandam Kumzari, the larger of the two groups, is located on the
Musandam Peninsula of north-eastern Arabia, divided between Oman and
the United Arab Emirates (UAE). There, the Kumzari population is concen-
trated in Oman,? in the village of Kumzar and in a quarter of Khasab known
as the Harat al-Kumzari (Arabic for ‘Kumzari quarter’; Kumzari: harto).
There is a seasonal migration between the two centres in which almost the
entire populace of Kumzar moves to Khasab for a period of two to six
months in the summer. Taking this into account, the population of Kumzar
ranges from approximately 1500 (winter) to as low as one or two dozen
(summer); conversely, the Kumzari population in Khasab varies from about
1500 (winter) to 3000 (summer).

A smaller collection of Musandam Kumzari speakers, estimated at be-
tween 100 and 150 individuals, is found in the town of Daba, Oman, at the
southern end of the peninsula. There are also some Kumzari speakers in the
fishing village of Qabbe, located between Kumzar and Khasab. In most
cases, Kumzari speakers in Qabbe are females who have married into Ara-
bic-speaking families.

In the UAE, there are several groups of Musandam Kumzari speakers
who recently emigrated from Kumzar and Khasab (3.2.1), and who maintain
close ties with their communities of origin; these families, totalling about
225 individuals, are found mainly in the emirates of Ra’s al-Khaimah,
Ajman and Abu Dhabi.

In total, we estimate that there are between 3300 and 3400 Musandam
Kumzari speakers: about 3125 on the Musandam Peninsula of Oman, and
about 225 in the UAE.

To the other side of the Gulf on Larak Island, the population of mother-
tongue speakers of the Laraki dialect of Kumzari numbers around 700, and a
handful of speakers live elsewhere in the region. In addition, there are sec-
ond-language speakers of Laraki among the Arabic-speaking population on
the island as well as many (perhaps 200) latent second-language speakers
among members of the Arabic-speaking Laraki community which has emi-
grated to the UAE (4.3.1).

Musandam Kumzari and Laraki communities are uniformly Sunni Mus-
lim, along with the majority of the populace in the Strait of Hormuz region.
This sets them apart from the dominant sects in their national contexts: Ibadi
in Oman, and Shi’ite in Iran.

2 Musandam Kumazari population figures are informed by the 1993 and 2003 censuses of
Oman (see Appendix 5), but have been adjusted based on group interviews and our own
observations.
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3.2.2 Ethnic identification

Ethnically, Musandam Kumzari identify themselves first and foremost with
their Kumzari language community. However, at a higher level, they also
consider themselves as a sub-group of the Shihuh (adj.: Shihhi), the domi-
nant Arab population of Musandam Peninsula (A.M.A. al-Kumzari 2006).
Historically, there has been extensive contact between the Musandam

Kumzari and Arabic-speaking Shihuh groups. First of all, there have been
ongoing political connections between the Kumzari and other Shihuh
groups, and along with many Shihuh clans, they belong to the Shatair
(Kumazari: stéri) confederation. In fact, the Kumzari have been politically
dominant among the Shatair in recent centuries (Lorimer 1908:2/1040; see
also 3.2.6). Regarding this situation, Thomas in 1929 said:

They are regarded throughout Oman as Shihuh, and they claim

themselves to be Shihuh, a claim which is not questioned by

their fellow-Shihuh tribesmen, over half of whom, indeed, in the

south, they have established a complete ascendancy; for one of

their Shaikhs habitually resides at Dibah, is the de facto Shaikh

of the Bani Shatair confederation, and claims to be the para-
mount Shaikh of the entire Shihuh tribe. (1929:75)

The Kumzari forts still standing in Khasab and Diba are an ongoing monu-
ment to this historical state of affairs.

Another indication of this relationship is the seasonal migrations in which
both groups participated (Dostal 1972, Najmabadi 1988). In addition, be-
cause of droughts in the past sixty years and probably before this time, many
Arabic-speaking bedouin (Arabic: badr, Kumzari: ko °’7) Shihuh families have
steadily left their mountain habitations and moved down permanently, set-
tling in Kumzar village. Remarkably, these bedouins have adopted Kumzari
as their mother tongue.

These connections have had a major impact on the culture of Musandam
Kumzari speakers. Today, interaction with the majority Arab population is
common, and the regional culture is part of the daily rhythm of the Kumzari.
For example, most formal Kumzari oral literature (especially poetry and
songs) is performed in Shihhi Arabic.

Historically, the Musandam Kumzari have seen themselves as falling un-
der the sphere of influence of the Gulf rather than Oman. When using the
term “Oman”, they were referring to the central coast of Oman, where the
nation’s capital Muscat is located. However, the current Oman government
has promoted the idea of political and cultural unity through employment
and directing of civil servants, through school and through media. This may
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be further strengthening Kumzari perceptions of themselves as Arab and as
citizens of the nation in which they find themselves.

Members of the Laraki-speaking community identify themselves first and
foremost as Laraki, and at a higher level, as Arab. This situation, which is
similar to that of Musandam Kumazari, is explored in 4.3.2.

3.2.3 Origins of the ethnic group

On the shores of the Strait of Hormuz, at the crossroads of civilizations
and site of an ongoing historical succession of peoples and empires, mem-
bers of the Kumzari community are confounded by their identity as an Arab
ethnic group (3.2.2) which speaks a distinct language (3.3.1). This enigma
has fascinated each of the authors who have studied the connection between
the Kumzari and the larger Shihuh population.

Musandam Kumzari favour the idea that, as is the case for other members
of the greater Shihuh Arab group, their ancestors originated in Yemen (see
also Jayakar 1902 and Dostal 1974 on the Shihuh’s view of their origins in
Yemen). Bayshak (2002) implicitly affirms this hypothesis by highlighting
Arabic structures in the language and linking them with the Modern South
Arabian languages of southern Oman and Yemen.

This contrasts with other assessments in the literature, which struggle to
account for the affiliation of the language by assuming Iranian origins for the
Kumzari ethnic group. Specifically, some scholars have suggested that the
Kumzari are at least partially Persian in origin. However, there is no record
of any initial migration from Iran to Musandam Peninsula.

Najmabadi (1988:67-8), based on Zimmermann (1981), assumes a migra-
tion of considerable antiquity, but states that it is impossible to know
whether it predated or followed the arrival of the Shihuh in the 7" century.
These authors’ hypotheses on the eventual integration of the Kumzari with
other inhabitants of Musandam, which continues to be a socially sensitive
issue, will not be repeated here.

Jayakar seems to paint a picture of a more recent migration:

There is ample evidence in the general features and vocabulary
of the dialect, to show that the Kamézareh or at least the main
portion of the tribe must have originally come over from the op-
posite or Persian coast, and this conclusion can be upheld not-
withstanding the fact that there exists among them a sub-tribe
that claims to have immigrated from al-Bahrein, which is quite
possible on the assumption that the latter immigrated at a later
date and were numerically so weak, as to become in time thor-
oughly incorporated with the previous immigrants and to lose

all traces of their language. The Kamazareh are divided into
three sub-tribes,—Beni ’Alee Zeid, the origin of which is very
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difficult to trace, Beni ’Alee Hasan who claim to have de-
scended from ’Abdullah bin Awd al Mannaee and to have im-
migrated from Manan’ach in al-Bahrein, and [the third sub-
tribe,] who admit having originally come from a place called
Biyabool near Mindw on the Persian coast. The last one is con-
sidered to be the Baloochee branch of the tribe, and appears to
be the one which has contributed mainly in forming the dialect.
(1902:272)

In the group interview in Larak (Appendix 1), respondents also referred to
the latter element among the Kumzari. And Dostal (1974:2) independently
echoes this claim: he states the Kumzari “are supposed to be of Balochi ori-
gin”. However, he admits that “at present it is impossible to make any state-
ment about when they entered this region”.

In keeping with anthropological conventions of the period in which he
was writing, Thomas adds a comment on physical appearance to the discus-
sion:

The Kumazara are physically peculiar in their lack of Semitic

features characteristic in some degree of their fellow-tribesmen.

. They are, in my opinion, of Persian or some kindred South

Asiatic origin. (1929:75)
This comment is met with disapproval on the part of Musandam Kumzari,
and contradicts the passing impression given in Zwemer (1902:57-8) that
“[t]heir complexion...is like that of the average Arab”. To be fair, the physi-
cal characteristics of the Kumzari are extremely varied, and individual ap-
pearance ranges from pale to very dark. In this way, they represent the Gulf
as a wider region, where the movement and mixing of peoples has been tak-
ing place for thousands of years.

Whatever the origins of the linguistic community from which the
Kumzari language is inherited may be, we favour the idea that the presence
of the language in Arabia is not the result of a recent migration. In fact,
based on comparative linguistic evidence, we argue elsewhere that the pres-
ence of the Kumzari language in Arabia predates the Muslim conquest of the
region in the 7" Century A.D. The main arguments in support of this asser-
tion are that Kumzari has not taken part in key phonological innovations of
Iranian languages in the New Iranian period (which begins with the Arab
takeover of Sassanid Persia in the 640s A.D.), and that the Arabic compo-
nent of the Kumzari lexicon appears to have been lexified directly from Ara-
bic rather than via New Persian; therefore, we have deduced that the original
linguistic ancestors of today’s Kumzari population have inhabited the
Musandam Peninsula for at least thirteen centuries (Anonby in preparation
a).

34



Since the founding of the Kumzari-speaking population in Musandam, it
is also likely that other groups have been incorporated into this community:
Arabs from Bahrain and Baloch from the Makran Coast of Iran, as suggested
by Jayakar; families descended from the ruling class of the Arab kingdom of
Hormuz, as currently recounted by members of the Kumzari community; and
inhabitants as well as Shihuh groups on the Musandam Peninsula, as dis-
cussed in 3.2.2 above. However, there is little evidence that the basic struc-
ture of the language has been influenced by the assimilation of these groups.

Specific developments relevant to the Kumzari-speaking community of
Larak Island, whose origin can be traced back to Musandam Kumzari as well
as other communities of the Arabian Peninsula and immigrants from the
Iranian mainland, are discussed separately in 4.3.3.

3.2.4 Mobility and migration

There is constant movement between Kumzar and Khasab, the two largest
settlements of Kumzari speakers. Still, Kumzar is reachable only by boat;
from Khasab, it is a 40-minute ride by motorboat, and 2 hours by larger fish-
ing and cargo vessel (Kumzari: lanj).

Especially for major event such as weddings, there is also regular contact
between Kumzar and Khasab, and the various other settlements in Oman and
the UAE (United Arab Emirates) where Kumzari speakers are found (3.2.1):
Daba, Ra’s al-Khaimah, Ajman and Abu Dhabi. In addition, many Kumzari
inhabitants visit the UAE on a weekly basis for shopping, since an array of
cheap commodities, many of which are not found in Khasab, is available
there. Since Oman and the UAE both belong to the Cooperation Council for
the Arab States of the Gulf, citizens do not require a visa to travel between
the two countries.

The residence of Kumzari in the UAE dates back to the 1960s, when
some of them travelled abroad for work: since it was the main British out-
post in the region, they obtained passports from Abu Dhabi. And because of
the close historical ties between the UAE and Musandam, the UAE has of-
fered Emirati nationality to other Kumzari. A number of families have taken
advantage of this and have relocated to the Emirates.

Contact is surprisingly limited between Musandam Kumzari speakers and
those from Larak; when it does happen, it most often takes place with Laraki
living in or visiting Khasab, since travel to Larak by Musandam Kumazari is
uncommon.

There are a few Kumzari students studying in other parts of Oman. Most
of these return to Khasab and Kumzar for holidays and school breaks.

Mobility and migration patterns of Laraki speakers are discussed in 4.3.4.
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3.2.5 Marriage patterns

While endogamy within the Musandam Kumzari speakers is usual, there are
numerous cases of marriage between Kumzari and other inhabitants of
Musandam Peninsula.

Endogamy is also the norm among Laraki speakers, but there are many
cases where people from Larak have married people from other places
(4.3.5).

3.2.6 Traditional political hierarchy

Until the late 1900s, the Musandam Kumzari and the rest of the Shateir divi-
sion of the Shihuh were ruled by Kumzari sheikhs (Lorimer 1908:2/
1040, A.M.A. al-Kumzari 2006). At one point in the 1800s the sheikhs’ in-
fluence extended over a large stretch of coastline around Musandam Penin-
sula, stretching from Sharjah around to Daba, and across the Strait of Hor-
muz to Larak (Anonby van der Wal and Anonby, Musandam field notes;
Lorimer 1908:1/622ff. and 2/1086). For the last two decades, however, there
has been no sheikh presiding over the community. Instead, headmen
(Kumzari: residan) have acted as regents for the sheikhdom. Recently,
though, Zaid Muhammad Ali Mahdi al-Kumzari, a descendent of the former
sheikh, has been promoted by a headman as a successor to the title; and
Oman’s central government has recognized this claim.

The headmen are responsible for the three clans (Kumzari: jéluman)
among the Musandam Kumzari: Aql, Gusban, and B&’in. These clans have
political and social significance, and there are minor sociolectal differences
in pronunciation and lexicon between the groups.

3.2.7 Education

There is no formal education available in Kumzari in any of the countries
where it is spoken, although there is a grassroots effort among Musandam
Kumzari to read and write the language.

Among the older generations of the Musandam community, few have at-
tended school. Now, however, most or all children attend school in Arabic.
From the age of seven, children in Kumzar attend the first levels of school in
the village. Students at higher levels leave to go to high school in Khasab,
where they stay with relatives. In many cases, entire families settle in
Khasab while their children attend school there; and often, the family does
not move back to Kumzar when schooling is finished.

Non-Kumzari teachers tell Kumzari parents that they must speak to their
children in Arabic, not Kumzari, at home, ostensibly to help the children
perform better in school. Some Kumzari are applying this advice. Report-
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edly, there is an MA thesis done at Sultan Qaboos University (SQU) in Mus-
cat on why Kumazari children do poorly in school. However, we have visited
SQU and have not been able to obtain such a document.

Schooling for children in the Laraki community in Iran, which is con-
ducted in Farsi, is discussed in 4.3.7.

3.3 The Kumzari language

In this overview of the Kumzari language, we discuss the language’s name
(3.3.1) and its relation to other languages (3.3.2). In addition, we look at
language use (3.3.3), attitudes (3.3.4) and vitality (3.3.5) in the Musandam
Kumzari community. The purpose of this outline is to look at the Kumzari
language as a whole and to provide a point of comparison with the Laraki
variety, which is treated more fully in 4.4.

3.3.1 Language name

Speakers of the Musandam Peninsula variety call their language kumzari
(adv. kumzariti ‘[speaking] in Kumzari’); this name is derived from the his-
torically important and culturally central village of Kumzar (3.2.1). Speakers
of the Larak Island variety call their language variety rariki (4.4.2).

The language is most commonly spelled “Kumzari” in academic and
popular publications in European languages. Variants of this spelling are:
“Kumzari” (Thomas 1930), “Kumzari” (Skjerve 1989), “Komzari” (Najma-
badi 1988), “Komzari” (seen on a number of websites) and ‘“Kamzaree”
(Jayakar 1902). In Persian, the language is referred to as w3 (komzari)
and in Arabic, it is called ¢ 3 (kumzari).

3.3.2 Relation to other languages

There is a widespread view among the inhabitants of Musandam Peninsula
that Kumazari is a mixture of several languages: Arabic, Farsi, English, Por-
tuguese, Hindi and Balochi are most often mentioned. While Musandam
Kumzari speakers accept this characterization, they prefer to emphasize the
Arabic features of the language.

In the earliest written reference to the Kumzari language, Jayakar
(1902:272-3) contends that the language is for the most part hon-Semitic in
nature, and notes that the majority of its vocabulary is Persian in origin. In
notes appended to a grammar sketch, Thomas similarly concludes that
Kumzari is “a quite characteristic Iranian dialect” (1930:843). Skjeervg
(1989:364), working primarily with Thomas’ data, classifies Kumzari as a
member of the Southwestern group of Iranian languages.
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The Ethnologue (Lewis 2011) states further that Kumzari belongs to the
Luri subgroup of Southwestern Iranian languages, although the source and
evidence behind this more specific proposition are unclear; this idea is re-
examined and ultimately rejected in Anonby (in preparation a).

While the labelling of Kumzari as an Iranian language is reasonable and
has been treated systematically, although not in depth, it glosses over the
degree to which long-standing contact with Arabic has transformed the basic
structures of the language (see also Zwemer 1902, Bayshak 2002, and
Anonby in preparation b). A breakdown of lexical similarity between
Kumzari, Persian and Arabic is provided in 5.3 below.

A discussion of the relationship of Laraki with other languages is pro-
vided in 4.4.3, and the relationship between Musandam Kumzari and Laraki
is analyzed in Chapter 5.

3.3.3 Language use

While most members of the Laraki community are proficient in several lan-
guages (6.1), bilingualism is the norm for speakers of Musandam Kumazari.
Most Musandam Kumzari speak and understand Arabic, at least to some
degree. Proficiency levels are highest for younger speakers, males, and those
who live outside of Kumzar. Conversely, there is a significant proportion of
the population in Kumzar, especially older women, who have minimal profi-
ciency in Arabic.

Kumazari is vigorously used in domestic and traditional work-related do-
mains, but in Musandam, Arabic dominates all interactions with outsiders
and domains such as school, prayers, counting money, formal oral literature
and all types of media.

A growing number of young people are cultivating proficiency in Eng-
lish.

Language use among speakers of Laraki is treated in Chapters 6 and 7.

3.3.4 Language attitudes

Speakers of Musandam Kumzari have mixed attitudes toward their language:
many people are proud of it, but others question its usefulness in the wider
Arabic-speaking context.

Arabic is held in high regard by Musandam Kumzari for a number of rea-
sons: it is the dominant language of the countries in which they are located;
it is the primary language of the Shihuh Arab group with which they identify
ethnically; it is the language of the media; it is the language of the Qur’an;
and it is the language of formal Kumzari oral literature.
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English is also held in high regard because of its usefulness as an interna-
tional language.
Language attitudes among speakers of Laraki are treated in Chapter 8.

3.3.5 Language vitality and viability

Although Musandam Kumzari is vigorously used in domestic and traditional
work-related domains, there are a number of factors that threaten the lan-
guage’s viability. As the political influence of the Kumzari wanes in Musan-
dam (3.2.6), so does the influence of the Kumzari language. For the average
Kumzari speaker, life increasingly revolves around Arabic-dominated do-
mains—religion, school, media, government work, and shopping (3.3.3).
Even in domains where Kumzari is traditionally used, there is an increasing
penetration of Arabic vocabulary. Perhaps most disconcerting, however, is
the internalization of outsiders’ negative attitudes toward the Kumzari lan-
guage to the point where some Kumzari families have begun to speak Arabic
to their children at home.

Language vitality among speakers of Laraki and the viability of their lan-
guage is treated in Chapter 9.
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4 The Laraki language community

There are two main groups of Kumzari speakers: those on Musandam Penin-
sula, and those on Larak Island (3.2.1, 4.3.1). This study focuses on the
Larak Island community and their language, Laraki. There are only a few
publications dedicated to Laraki (4.1). The information in this chapter, while
referring to the these publications, has therefore been provided in large part
by members of the Laraki community in the context of a group interview
(2.4.1, Appendix 1) and, to a lesser degree, individual interviews (2.4.1,
Appendix 2) and firsthand observations on the part of the research team.

In this part of the study, we first summarize existing research on Laraki
(4.1). We then provide geographic background to Larak Island (4.2) and
social background to the community that inhabits the island (4.3). Finally,
we bring together information on the Laraki language variety (4.4) and de-
scribe the sample of Laraki speakers that have taken part in the study (4.5).

4.1 Existing and ongoing research

While some literature exists on Musandam Kumzari (3.1), little has been
published specifically on the inhabitants of Larak Island and their language.

The main written sources on the topic are articles by Lorimer
(1908:2/1086-7) and Najmabadi (1988, 1992). In addition, the Linguistics,
Inscriptions and Texts Research Centre, which is part of the Cultural Heri-
tage Organization in Tehran, has been implementing a project on Laraki.
Results from this project have been disseminated in presentations such as
those given by Afrashi (2008) and Parmoun (2008) at the 1*' International
Conference on Iranian Languages and Dialects at the University of Sistan
and Baluchestan in Zahedan. Mohebbi Bahmani, a linguist at Minab Univer-
sity, has also been working on Laraki for several years, and is publishing on
the language in conjunction with this project’s research team (Anonby &
Mohebbi Bahmani in preparation a, b).
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4.2 Geographic situation

Larak Island is located on the north side of the Strait of Hormuz, with its
centre at 26.86°N, 56.36°E (see Figure 1 on p. 30 above). The island’s name,
which is most commonly represented in English as Larak, has also been
spelled Larak, Larek and, in early documents, Larrack (Lorimer
1908:2/1086, Thomas 1930:785). Lorimer further gives /arac as an alternate
pronunciation. Locally, the island is known as rarak.

Politically, it falls under the jurisdiction of Hormozgan Province in Iran,
where it constitutes a rural district (Farsi: dehestan) within the municipality
(Farsi: sahrestan) of Qeshm. The nearest land is Qeshm Island (9 km to the
north-west) and Hormuz Island (17.5 km to the north). Bandar-e Abbas on
the Iranian mainland is just over 30 km to the north, and the northern tip of
Musandam Peninsula of Arabia, near Kumzar, is 48 km to the south.
Khasab, the largest settlement on Musandam Peninsula, is 70 km to the
south (geodistance.com).

The island (see Figure 2), which has an oval shape, is 10.5 km long and
6.5 km wide (geodistance.com, Najmabadi 1988:67) and has a total area of
49 km2 (Afrashi 2008). It is closely surrounded by deep water, except on the
west side, where an underwater shelf extends almost a kilometer into the
ocean (Lorimer 1908:2/1086). Geologically, it is a salt plug (Kent 1979); the
island’s surface consists of sandstone mixed with rock salt and iron oxide
(Lorimer 1908). There are a number of rugged conical hills on the island, the
highest of which rises to 155 metres (Lorimer 1908, Afrashi 2008). Besides
some low acacia trees, a few palms, bushes and seasonal grasses, the island
is almost entirely bare of vegetation (field notes; Najmabadi 1988:67). While
there are no longer any large animals on the island, wild gazelle were at one
time numerous (Lorimer 1908). There is one remaining settlement on the
island, Larak-e Shahri, on the north-east shore. Larak-e Kuhi, which was
located near the centre of the island, as well as Salmi and Mowrona, on the
west and north-west shores respectively, have been abandoned (4.3.1).

The island’s climate is hot in summer (45-48°C in July/August) but cool
in winter (7-10°C in January), and humidity averages 72% (Amarnameh-ye
ostan-e saheli 1976 in Najmabadi 1988:67).
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Figure 2: A satellite view of Larak Island

4.3 Social situation

A demographic overview is first provided for the population of Larak island
as a whole (4.3.1). The study then narrows in on the Laraki-speaking com-
ponent, considering first their ethnic identification (4.3.2) and the origins of
the community (4.3.3). Because of their relevance for language use and vi-
tality, patterns of mobility and migration (4.3.4) as well as marriage (4.3.5)
are reviewed alongside a synopsis of the traditional political hierarchy
(4.3.6) and the availability and penetration of formal education among mem-
bers of the community (4.3.7).

4.3.1 Demographics

The existence of Kumzari speakers on Larak was first signalled in the litera-
ture by Lorimer (1908:2/1086), and confirmed by Thomas (1930:785). At
the time of the initial survey of the island by Lorimer, there were two settle-
ments: Labtiyab (labtiyab), also called Larak (Iarak), with 30 houses; and
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Kuh (kizh), with a dozen houses. There was also an abandoned settlement on
the west shore of the island known as Salmi. In total, Lorimer estimated a
population of about 200 inhabitants on the island, and he appears to suggest
that all of the people there spoke Kumzari (p. 1086).

The next population figures for the island, collected seventy years later,
are those of Najmabadi (1988:67, based on fieldwork in 1977), who esti-
mated that there were then 200 households, or 1200 people, living on Larak.
At the time of her research, she identified the same two settlements, with
slight changes to their names: Larak-e Shahri (‘urban Larak’), dominated by
Laraki (Kumzari) speakers, and Larak-e Kuhi (‘mountain Larak’), inhabited
by Arabic speakers. At this time, Larak-e Shahri had 120 households (or 720
people), and Larak-e Kuhi had 80 households (or 480 people).

Respondents to the group interview noted, however, that the island’s
population collapsed with the sudden and complete abandonment of Larak-e
Kuhi in the mid-1970s. Respondents did not provide many details of this
event in the group interviews, but Mohebbi Bahmani (pers. comm. 2010),
who has done additional research on the island’s history, suggests that the
inhabitants of Larak-e Kuhi were ordered by the government of that era to
relocate to a newly constructed settlement in Mowrona, on the north-west
corner of the island. While some of the community moved to Mowrona,
most households emigrated to Sharjah or Ra’s al-Khaimah in the UAE, and
Khasab in Oman; a handful of families moved to Hengam Island, to the
south of Qeshm Island. After the Islamic Revolution, the families that had
stayed on in Mowrona moved to Larak-e Shahri and, in some cases, Oman.
This upheaval has a parallel in the situation on Hengam Island where, in
1974, inhabitants abruptly abandoned their village after the Iranian admini-
stration of the time forced the women to remove their burgas (masks), made
the men wear western clothes rather than the long robes traditionally worn in
the Gulf, and searched the houses for contraband (Najmabadi 1988:69).

We have been unable to obtain official census data, either recent or past,
for the island. Respondents stated that currently, there are about 500 or 600
people living in Larak-e Shahri, the island’s only remaining permanent set-
tlement, which is on the north-east shore of the island (see Figure 3 below).
The rural district office, however, puts the total at just over 1000 people.
This population is divided into three groups: Laraki-speaking locals, Arabic-
speaking locals, and outsiders. A 2009 estimate from the rural district office
(Farsi: dehdari) put the number of locals at 520, but in 2010 raised the tally
to 702. While the Laraki-speaking population predominates, there are about
30 (four or five families) Arabic-speaking people in the village. In addition,

43



respondents estimate that there are about 100 outsiders; the rural district
office, for its part, puts the number at 300.
There are also a handful of Laraki speakers elsewhere in the region.

o Ul 100m R
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Map data ©2009 Europa Technologies, LeadDog Consulting

Figure 3: The village of Larak-e Shahri. Note the ruins of the Portuguese fort
slightly above and to the right of the image’s centre (see also Figure 4 and Figure
5), and the school near the non-locals’ housing at the right side.

Assuming that population growth had been similar to elsewhere in Iran and
language use had been stable, the number of Laraki speakers in Larak-e
Shahri would have increased, even to the point of doubling since 1977 when
there were about 720 people. In other words, even after taking account of the
abandonment of Larak-e Kuhi, the island’s local population is currently only
half of what would be expected under conditions typical for Iran. The factors
behind this bleak state of affairs demand further investigation, but the na-
tionwide trend toward urbanization and regulation may provide a partial
explanation.

As was the case in the early 1900s, the Laraki-speaking population,
which forms the subject of this study, still gains its livelihood primarily by
fishing, limited goat husbandry, and trade. A century ago, there were also
date palms and a small amount of barley cultivation, but these are now gone
(Lorimer 1908:2/1086; field notes). While early records show a trade in salt
from Larak to Musandam Peninsula and Qeshm (Lorimer 1908:2/1086), the
“trade” is now of a different sort (See a detailed description of this in Najma-
badi 1992). The remaining Arabic-speaking population (cf. 4.3.4) is partially
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integrated into this community: some of these people fish, and they are mu-
ezzins (prayer callers) for the village’s mosques. In terms of religious adher-
ence, both groups are uniformly Sunni.

The outsiders come from a variety of places: most are Bandari (from the
coastal settlements of the Iranian side of the Gulf), or from Qeshm Island or
Hormuz Island, but others are from elsewhere in Iran. They work in gov-
ernment-run services at the police station, clinic, school, electricity plant and
desalination plant. While a majority are single men, there are three or four
households among the outsiders.

There are few visitors to the island. Most of those who do come are tour-
ists who come to celebrate Now Ruz (Persian New Year), or hikers inter-
ested in exploring the island.

4.3.2 Ethnic identification

As is the case for the Kumzari speakers of Musandam Peninsula (3.2.2), the
ethnic identification of Laraki speakers is complex. At the level of identifica-
tion of the community, Laraki speakers see themselves as raraki (this label
comes from their own name for the island, rarak; see 4.2 and 4.4.2). How-
ever, they also recognize that their basic ethnicity is something else since, as
will be discussed below (4.3.3), they came from elsewhere. While recogniz-
ing diversity in the origins of the community, respondents to the group inter-
view state that as a whole, the Laraki community is of Arab origin.

Laraki speakers suggest that people from elsewhere generally see them as
Laraki. This accords with our observation of how Musandam Kumzari view
them (Anonby van der Wal and Anonby, Musandam field notes). However,
Laraki speakers also note that some groups (especially in the UAE) identify
them as Kumzari and, because of the name of the island, others identify them
as Lari, i.e., from Lar (see 4.3.3).

Lorimer, who collected the first records of ethnicity on Larak, identified
inhabitants of the island as Dhohuri (1908:2/1086), which, along with the
Shihuh, is one of the two main Arab ethnicities of the Musandam Peninsula
(see Dostal 1972). Lorimer noted further that the population of Larak was
closely connected by intermarriage with the Shatair Shihuh of Kumzar (p.
1086; cf. 3.2.2).

Najmabadi (1988, especially pp. 71-2) discusses the topic of Laraki eth-
nic identity in greater depth. A recurrent theme in her article is the versatility
of the Laraki community, and specifically their capacity to recast their iden-
tity according to their context, using the language and even the dress of the
groups they interact with.
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Najmabadi states that on the island and with Kumzari relatives in Oman,
inhabitants of Larak consider themselves Kumzari. This contrasts with our
observation (in the first paragraph of this subsection) that inhabitants of the
island now view themselves as Laraki rather than Dhohuri or Kumzari. To
be fair, there is a thirty-two year passage of time between her fieldwork in
1977 and our own study; it is possible, then, that because of decreased mo-
bility between Larak and Musandam Kumzari communities in the interven-
ing decades (4.3.4), islanders’ identification of themselves as Laraki has
become stronger in recent years. It is also the case that Musandam Kumzari
are hesitant to include Laraki speakers under the term “Kumzari”; instead,
they also prefer to give them the basic label of “Laraki” (Anonby van der
Wal and Anonby, Musandam field notes).

Najmabadi notes further that Bandari people (inhabitants of the Iranian
coast) consider them Bandari or, on account of their language, Arab. Admin-
istrators and merchants who have interactions with Laraki speakers do not
make a distinction between Laraki and Arab speakers on the island; they
consider all of these groups there simply as Laraki.

In any case, Najmabadi says the community on Larak is accepted by
other Iranians as Iranian. There is an interesting disparity between this and
what we found regarding some Laraki speakers” own degree of identification
with Iran: when inhabitants of the island use the term “Iran”, they are refer-
ring specifically to the Iranian mainland, and contrasting it with the islands
of the Gulf.

Finally, Najmabadi states that when visiting Oman, Laraki speakers iden-
tify themselves with Musandam Kumzari, presenting themselves as Shihuh
Arab—as do the Musandam Kumzari.

4.3.3 Origins of the ethnic group

According to respondents, the Laraki community is an amalgamation of
people with diverse, but predominantly Arab, origins. In the group interview,
respondents stated that most people come from Khasab and Kumzar, but
others come from different settlements on Musandam Peninsula, including
Qada and Mukhi. One respondent in the group interview stated that his an-
cestors had come from Arabia, via Qeshm.

In his 1908 article about the island, Lorimer stated more specifically that
its inhabitants are Dhohuri (p. 1086), one of the two main Arab ethnicities of
Musandam Peninsula (4.3.2). This would corroborate respondents’ own
claim of Arab origins.

In the individual interviews, respondents mentioned a number of addi-
tional places in Iran from which their parents came including Qeshm, the
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mainland of Hormozgan Province and the provinces of Khuzestan, Kurdistan
and Western Azerbaijan (4.5).

Respondents said that they have also heard outsiders conclude that, be-
cause Larak means ‘little Lar’, the inhabitants of Larak must have come
from Lar, a small city in southern Fars Province. However, according to
Zaeimi (2002/2004:40 in Afrashi 2008), the island is called Larak because it
was ruled by the governors of Lar.

Respondents noted that migrations to the island took place sometime be-
tween 300 and 500 years ago. Najmabadi (1988:67) is consistent in stating
that inhabitants of Larak are not certain of the precise date of their ancestors’
migration to the island, but adds that it must have been after 1717, when the
Portuguese left the region: the ruins of a fortress (see Figure 4 and Figure 5),
built following the establishment of Portuguese occupation around 1625,
were already there when the ancestors of today’s inhabitants arrived.

Our own prior research on the history of the region has revealed further
that the Musandam Kumzari community was closely tied to the Portuguese
evacuation from the Strait of Hormuz. A Kumzari wedding song (in Arabic)
records that the Kumzari took the gates of Hormuz Island’s fortress back to
Khasab and set them into their own fortress there. These gates were in the
Kumzari fortress in Khasab until they were taken to the National Museum of
Oman sometime before 1970 (Anonby van der Wal and Anonby, Musandam
field notes). It is possible that some of the population of Musandam,
Kumzari as well as Arabic-speaking Shihuh, stayed behind on Larak after
this conquest, although there is no record in the historical wedding songs or
other oral histories.

4.3.4 Mobility and migration

Larak Island remains to some degree isolated. Even now, there is no regular
transport to and from the island. Those who live on the island use their own
motorboats to travel to other islands and the mainland.

Over the past decades, the level of contact between Musandam Kumzari
and the Laraki community has been diminishing. As late as 1977, Najmabadi
(1988:67) observed that Laraki people were maintaining close relations with
their Musandam counterparts: she reported that, at that time, eighty families
rejoined their relatives in Khasab, Oman, each summer.

However, international borders have tightened over the last thirty years,
and presently there is very little contact between Kumzari speakers in
Musandam with those across the Strait. This situation would promote the
divergence of the two varieties, and the degree of divergence should be ex-
amined.
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Figure 4: A satellite photograph with the ruins of the Portuguese fort circled

Another aspect of migration, and one which has drastically affected the de-
mography of the island, was the abandonment of one of the islands’ two
original settlements in the mid-1970s. This has been discussed in 4.3.1.

4.3.5 Marriage patterns

Respondents to the group questionnaire stated that there are no restrictions to
marriage among the people of the island, saying: “There are no clans here;
everyone is the same and we regard people equally”.

At least historically, marriage was common between families on Larak
and the inhabitants of Kumzar (Lorimer 1908:2/1086, 4.3.2).
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Figure 5: The interior of the ruins of the Portuguese fort

Endogamy is now the norm, but it is not uncommon for Laraki men to marry
women from outside of Larak. Respondents mentioned that the women come
from places like Qeshm, Hormuz, and Rudan (on the mainland near Minab);
they noted however that Laraki men do not often marry Arab women be-
cause they need a passport to do so, and the brideprice for Arab women is
high. Although it is less common than for Laraki men, some Laraki women
also marry people from other places.

4.3.6 Traditional political hierarchy

Najmabadi (1988:67) maintains that, following the end of Portuguese occu-
pation, the region passed into the hands of the Sultan of Muscat in 1717 be-
fore finally coming under Iranian control in 1856. The role of the Arab king-
dom of Hormuz prior to the entrenchment of the Portuguese and the rule of
the Kumazari sheikhs over the region (3.2.6) in the centuries following their
departure would also have been significant in the island’s history, but there
is little record of the actual situation on the island. However, in a survey of
Larak Island published in 1908, Lorimer stated:
The people assert that they are independent of any ruler except

of their own Kumzari shaikh at Labtiyab village, and up to the
end of 1905 no visible signs of Persian authority existed, but the
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island was said to be nominally included, along with the islands
of Qishm and Hormiiz, among the places farmed to [i.e., subject
to taxes by] the Mu’-in-ut-Tujjar of Tehran. [footnote:] In May
1906, however, the Imperial Persian Customs authorities at
Bandar *Abbas began to construct a hut and erect a flagstaff on
Larak, probably as marks of Persian sovereignty. (2/1086-7)

When Najmabadi conducted research in 1977, Larak-e Shahri was the seat of
the island’s own kadxoda (Persian: ‘chief’;1988:67). However, there is no
similar traditional authority at present.

4.3.7 Education

There is a primary school in Larak which goes up to level 5, the end of pri-
mary school (ebteda’i). The nearest elementary (rahnema’i) and high (dabi-
restan) schools are in Qeshm and Hormuz, which are respectively ten and
fifteen minutes from Larak by speedboat. The closest private (azad) univer-
sity is in Hormuz, and the nearest national (melli) university is in Bandar-e
Abbas, a 40-minute speedboat ride from Larak.

While most older speakers of Laraki have not attended school, respon-
dents to the group interview stated that most of the children on Larak now go
to school and complete the third year of elementary school. A few go on to
high school. When they are finished with school, most go on to earn a liveli-
hood by fishing, because there are few other jobs available.

Apart from one Larak-based Hormuzi family, all the children at the
school are from Larak.

4.4 The Laraki language variety

Here, we give an overview of the Laraki language variety based on informa-
tion gathered in the group interview and supplemented by additional sources.
After defining the distribution of Laraki (4.4.1) and providing an inventory
of various names by which people refer to it (4.4.2), we discuss its relation-
ship to other languages (4.4.3) and give a foretaste of the adaptive multilin-
gualism that characterizes the language community (4.4.4).

4.4.1 Language distribution

Laraki is spoken primarily in Larak-e Shahri, the remaining settlement on
Larak Island, by about 700 individuals, of whom about 670 speak it as a
mother tongue (4.3.1). Apart from this, it is still spoken by some of the large
group of (mostly mother tongue Arabic-speaking) islanders who migrated to
the UAE (4.3.1, 4.3.4), a few families in Khasab and neighbouring commu-
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nities in Musandam (cf. Anonby van der Wal and Anonby, Musandam field
notes), and a handful of emigrants from Larak to Qeshm and Hormuz.?

4.4.2 Language name

In the group interview, individual interviews and informal conversations,
speakers of Laraki almost always referred to their language as raraki (adv.
rarakini or rarakitt ‘[speaking] in Laraki’). In a few cases, speakers also
referred to their language as kumzari. The prevalence of speakers’ use of the
label rarakt contrasts with Najmabadi’s (1988:67) observation that, among
themselves, speakers call their language “komzari” (kumzari).

According to respondents, most outsiders think that Farsi is spoken on
Larak Island. However, they state that those groups outside the island that
are more familiar with Larak give various labels to the language spoken
there:

* Bandari people (people from the Iranian coast) and people from
Qeshm Island call the language larakr,

* People from the United Arab Emirates call it kumzarrt,
* Most people from Khasab in Oman call it rorukt; and

* Musandam Kumzari (most of whom are Kumzar and Khasab) call it
raraki.

From our research in Musandam Peninsula, we found that speakers of
Musandam Kumazari in fact call the language raruki. Regarding other labels
given to the language spoken there, it is also worth mentioning that a Persian
photo journalist we met before our field trip to the island said that, along
with the other islands in the Gulf, the language spoken on Larak is jazirati
(Persian: ‘pertaining to the island’; pers. comm. Atosa Mahmoudi 2008).

In the group interview, respondents stated that the language they speak
was originally the same as Kumzari. However, their language was named
after Larak Island by the original migrants to the island who came from Ara-
bia (4.3.3). Because of this, respondents felt that Laraki was a more appro-
priate name for their language than Kumazari. In other words, they identify
the language with where it is spoken more than with its place of origin.

Regarding the name of the island, after which the language has in turn
been named, speakers said that the term Larak does not have any lexical

% On an internet chat site, we also observed mention of Kumzari being spoken on the island of
Abu Musa in Iran (http://www.skyscrapercity.com/archive/index.php/t-248540.html). How-
ever, this suggestion was unfamiliar to the Laraki speakers we interviewed; it is probably the
result of a mix-up between Larak Island and Abu Musa.
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designation of its own, but means ‘little Lar’, referring to the city of Lar in
southern Fars Province (see 4.3.3).

4.4.3 Relation to other languages

Respondents to the group interview stated that besides Kumzari (see 5.2
below), there is no language that is closely related to Laraki. They stated that
while the language is a mixture of Portuguese, English, Arabic and Farsi, it
is completely different from these languages, and that there is nowhere else
in Iran that people speak something similar to Laraki.

Respondents noted that some speakers of Bandari, Hormuzi and Qeshmi
understand some Laraki words, even though they are unable to speak Laraki.
Still, they maintain that there is no relationship between Laraki and these
varieties, despite the fact that they are spoken only a short distance away.

They also stated that outsiders think that Laraki is close to Farsi, but re-
spondents themselves think that in fact their language is closer to Arabic.
This seems to be related to the idea that the language came from Kumzar,
which is on the Arabian side of the Gulf (4.4.2), and it is consistent with
perceptions of the Kumzari population in Musandam (3.3.2).

There are no comparative comments specifically on Laraki in previous
literature, but comparative comments on Kumzari are reviewed above
(3.3.2), and the relation between Laraki and Musandam Kumzari is dis-
cussed in Chapter 5 below.

4.4.4 Adaptive multilinguals: An overview of language on
Larak

In the group interview, it emerged that while Laraki speakers use their
mother tongue in many domains, most regularly use at least three other lan-
guages for certain domains or when interacting with speakers of these lan-
guages. This pattern of adaptation, which was identified in Najmabadi
(1988:71-2), is examined in depth in the present study. Typical languages of
multilingualism are Farsi, Arabic, and at least one of the following varieties
spoken in the region: Qeshmi, Bandari or Hormuzi (see 6.1.1). In Chapters 6
and 7, the breakdown of multilingualism by social situation and domain is
detailed using data from the individual questionnaires. Language attitudes in
this multilingual context are described in Chapter 8, and language vitality
and viability are examined in Chapter 9.
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4.5 Population samples

We worked with a sample of the general Laraki-speaking population (4.3,
4.4) for each of the research tools: group questionnaire (4.5.1), individual
questionnaire (4.5.2), lexicostatistic analysis (wordlist elicitation; 4.5.3) and
recorded text tests (RTTs) (4.5.4).

Samples ranged from small collective groups, in the case of the wordlist
elicitation and group questionnaire, to 36 separately interviewed respondents
in the case of the individual questionnaire.

As is detailed in the sub-sections below, the sampling procedure for the
present study was designed and implemented in consideration of context-
specific social factors; many of Tiessen’s (2003:21-43) observations on the
role of context in sociolinguistic survey are pertinent in this regard. For ex-
ample, while adult population segments of all ages and both sexes were rep-
resented for the individual questionnaire, for the other tools the sample was
limited to men and, in the case of RTTs, younger and middle-aged men. This
imbalance in the sample reflects limitations in possibilities for interaction
between the research team and the Laraki community, where there was little
enthusiasm for the participation of women in the research process.

4.5.1 Group questionnaire

For the group sociolinguistic questionnaire (2.4.1), we gathered a small
group of men representing older, middle-aged and younger members of the
community. Although we requested that the group include women as well as
men, no women were present for the group interview. Answers to the group
questionnaire are presented along with the questionnaire itself in Appendix
1.

4.5.2 Individual questionnaire

The sample for the individual sociolinguistic questionnaire (2.4.1; Appendix
1) was comprised of 36 subjects, selected according to sex and age. We
specified three age groups: younger (9-24 years old), middle-aged (25-49
years old) and older (50 years old or more). Consequently, there are six basic
groups of six subjects each by which the subject sample may be defined, as
shown in the Table 1 below.
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male | female | TOTAL
younger (9-24 years) 6 6 12
middle-aged (25-49 years) 6 6 12
older (50+ years) 6 6 12
TOTAL 18 18 36

Table 1: Subject grouping for individual questionnaires

Due to hesitation on the part of subjects, especially older women, it was
difficult to satisfy our quotas. However, because this sample provides a rep-
resentative window into the composition and features of the community as a
whole, we persisted and it was well worth the effort. Here, we summarize
details of respondents’ demographic background: birthplace, place of resi-
dence, parents’ place of origin, mother tongue, language respondents’ par-
ents used with them during childhood, and level of formal education.

Birthplace

Of the 36 respondents, 35 were born in Larak and grew up there. The re-
maining respondent, an older male, was born in Khasab, Oman, where he
lived for fifteen years.

Current and former place of residence

All the respondents currently live in Larak. Other places where respondents
have lived for more than one year are Khasab (3 respondents), Qeshm Island
(2), Kumzar (1), Hormuz Island (1) and Hengam Island (immediately south
of Qeshm Island; 1).

Parents’ place of origin

While most respondents indicated that their father was born in Larak, fathers
of 7 respondents were born elsewhere: Kumzar (3), Khasab (2), Gachin (on
the mainland north of Qeshm Island; 1), and Western Azerbaijan Province of
Iran (1). Similarly, most respondents’ mothers were born in Larak. However,
the mothers of 11 respondents were born elsewhere: Qeshm Island (3),
Gachin (2), Dulab (Kurdistan Province of Iran; 2), Kumzar (1), Khasab (1),
Abadan Province of Iran (1) and Gorbodon (1). One respondent did not
know deceased parents’ places of origin.
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Mother tongue

34 of the 36 respondents consider Laraki their mother tongue. The older
male who was born in Khasab speaks Arabic as a mother tongue, and one
younger male speaks Qeshmi as a mother tongue.

Language parents used with respondents during childhood

Most respondents indicated that both parents spoke Laraki with them when
they were growing up. However, 2 respondents’ fathers spoke Arabic with
children, and one used both Qeshmi and Laraki; and while 2 mothers used
Qeshmi with their children, one used Arabic.

Education

Of the 36 respondents, 23 have some education (although none have at-
tended university), and 13 have not gone to school. Most of those who have
not gone to school (11 of 13) are older subjects, and 2 are middle-aged.

4.5.3 Lexicostatistic analysis

For lexicostatistic analysis, which we measured by means of a wordlist
(2.4.2; Appendix 3), our subject sample included men representing a range
of ages. Because of difficulty in securing subject participation for long peri-
ods of time, there was ongoing turnover of subjects during the elicitation and
recording of the list. For most, but not all of the elicitation procedure, at least
two speakers were present. There were minor but consistent variations
among speakers who participated; however, these have had little effect on
the lexicostatistic results of the wordlist, since they are primarily phonologi-
cal rather than lexical.* A discussion of variation, along with a comparison
between selected linguistic features of Laraki and Musandam Kumzari, has
been reserved for Anonby and Mohebbi Bahmani (in preparation a).

4.5.4 Recorded text tests (RTTs)

For the RTTs (recorded text tests) (2.4.3; Appendix 4), which we used to
measure the intelligibility of Musandam Kumzari to Laraki speakers, twelve
younger and middle-aged male respondents participated. In order to ensure
that we were evaluating inherent intelligibility rather than acquired intelligi-
bility (2.4.3), we screened respondents to ensure that their exposure to
Musandam Kumzari was limited; still, because of the small number of sub-
jects willing to take the test, most of the respondents had had a minimal level
of contact with speakers of Musandam Kumzari: specifically, most of the

*In light of the turnover of speakers during the elicitation of the wordlist, Mohebbi Bahmani
later verified elements of the wordlist to ensure consistency, and eventually returned to Larak
and gathered the entire wordlist again from a single speaker.
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respondents had made day trips to Khasab or Kumzar, Oman, at least once a
year. Of the twelve respondents, the results of three were disqualified: two
respondents did not achieve a minimum threshold of correct answers to
questions on the control text in their own language variety, and one did not
complete the test.

While it would have been ideal to work with a parallel sample of women,
who would likely have even less exposure to Musandam Kumzari, the mem-
ber of the research team who was trained to conduct RTTs was male; in con-
sideration of the conservative social context, this rendered the testing of
women unworkable.
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5 Defining Kumzari varieties

In this chapter, we outline the distribution of Kumzari varieties (5.1) and
examine perceptions of relatedness between the two major divisions, Laraki
and Musandam Kumzari (5.2). We then quantify the proximity of relation-
ship between these two varieties by looking at lexical similarity (5.3) and
intelligibility (5.4). Finally, we review these topics and conclude that Laraki
and Musandam Kumzari should be viewed as dialects of a single language,
Kumzari (5.5).

5.1 Distribution of Kumzari varieties

There are two main varieties of Kumzari: Kumzari of Musandam Peninsula,
and Laraki. These varieties correspond exactly to the two groups of speakers
described in sections 3.2.1 and 4.3.1: those from Musandam Peninsula, and
those from Larak Island in Iran.

Within each of the main varieties, we have observed minor sociolectal
differences which correspond to factors such as age, sex, lineage, and expo-
sure to other languages (3.2.6, 3.3.3; variants are marked in the Kumzari
dictionary in preparation by Anonby, Anonby van der Wal and al-Kumzari).

5.2 Perceptions of relatedness

Here, we review perceptions of relationship between Musandam Kumzari
and Laraki as expressed in the literature, by speakers of Musandam Kumzari,
by speakers of Laraki themselves, and based on our own experience.

Only two sources mention Musandam Kumzari and Laraki together:
Thomas (1929:785) and Najmabadi (1988:67). In both cases, the authors
imply that Laraki is a dialect of Kumazari, since they state that Kumzari is
spoken on Larak Island.

Among Kumzari speakers of Musandam Peninsula, we have repeatedly
observed the ambivalent assertion that while Laraki is like Kumzari, it is also
distinct. They call the language of Laraki speakers raruki, and say that it is
spoken with an “Iranian accent”. In general, Musandam Kumzari speakers
have little interaction with people from Larak, and although many see
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Kumzari as the historical source of Laraki, they are unsure as to whether
Laraki should be considered a dialect of Kumzari, or a separate language.

On Larak, there is a similar ambivalence about the relationship of
Musandam Kumzari to Laraki. In group interviews as well as informal con-
versations, Laraki speakers tended to agree that Musandam Kumzari was
similar to Laraki, but referred to it as a separate language (Persian: zaban,
Laraki: mayma), stating that while people in Musandam speak kumzari ‘the
language of Kumzar’, the people on Larak speak raraki ‘the language of
Larak’. Differences that speakers cited between the two varieties regarded
vocabulary as well as the fact that Kumzari speakers in Musandam draw
their words out more. This differentiation of the two similar varieties could
well be due to absence of a technical distinction between language and dia-
lect on the part of speakers: the idea seemed to prevail among speakers that
whatever the relation might be between varieties, people speak the language
of the place they come from.

In a few of the individual interviews, however, respondents used the term
Kumzari when they were clearly referring to Laraki; for example, one person
whose parents are both from Larak, and who was born in Larak, stated that
he spoke “Kumzari” as a mother tongue. Conversely, a few respondents used
the term “Kumzari” to refer specifically to Musandam Kumzari. For exam-
ple, when we asked respondents what languages they spoke in addition to
Laraki, one mentioned Kumzari.

Finally, one piece of anecdotal evidence that provides insight into Laraki
speakers’ dual perception of the relation between Musandam Kumzari and
Laraki: when they were emphasizing that the Musandam variety spoken by
some of the research team was different than what they spoke, they called it
Kumzari; but when they were underscoring that it was similar to their lan-
guage, we heard people telling each other that we spoke Laraki!

As for the experience of two of our research team, who have been based
among the Musandam Kumzari community: we found that Laraki speakers
were able to understand us with little difficulty when we spoke to them; and
once we learned a few major lexical differences between Musandam
Kumzari and Laraki, we were in turn able to understand Laraki speakers to a
moderate degree.

5.3 Lexical similarity

Our first means of quantifying the proximity of the relationship between
Laraki and other varieties is lexicostatistical: identifying apparent cognates
between wordlists in the two varieties and tallying these to arrive at a meas-
ure of lexical similarity. The other varieties under consideration are Persian
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(Modern Standard Farsi), Arabic (Modern Standard) and Kumzari of
Musandam Peninsula.

The measurement of lexical similarity between Laraki, Persian and Ara-
bic (5.3.1) situates Laraki generally within its historical and regional context,
and provides a broad assessment in conjunction with which hypotheses of
genetic relationship and historical influences may be evaluated. The meas-
urement of lexical similarity between Laraki and Musandam Kumzari
(5.3.2), for its part, is valuable as an initial means of addressing the question
of whether the two varieties should be considered dialects of a single lan-
guage or separate languages.

To this end, we used two standard wordlists consisting of basic vocabu-
lary items: a 100-item Swadesh wordlist, and a 240-item wordlist for Iranian
languages which contains the 100-item list as a subset (2.4.2). These word-
lists, completed for Laraki and Musandam Kumzari, are found in Appendix
3. The percentages of lexical similarity that we present here are the result of
our own judgments of apparent (visible rather than necessarily historical)
cognicity. Although comparison by inspection is efficient, it has fundamental
limitations (Kessler 2001), so that intelligibility testing (5.4) is especially
important in corroborating inferences of linguistic similarity.

Specific linguistic correspondences and differences between these two
varieties, many of which are evident from the wordlists, are treated else-
where (Anonby and Mohebbi Bahmani, in preparation a).

Percentages of lexical similarity for all varieties, discussed further in the
following subsections (5.3.1 and 5.3.2), are assembled for the 100-item and
240-item wordlists in Table 2 and Table 3:

Persian

Laraki 72

Kumzari | 70 | 93

Arabic 8 |12 |17
132 |<

Table 2: Percentages of lexical similarity, 100-item Swadesh wordlist
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Persian

Laraki 63

Kumzari | 60 | 88

Arabic 8 10|19
1352 <

Table 3: Percentages of lexical similarity, 240-item wordlist

5.3.1 Laraki with Persian and Arabic

In the 100-item and 240-item wordlists, we identified the following levels of
lexical similarity with Laraki:

100-item wordlist  240-item wordlist

Persian (Modern Standard) 2% 63%
Arabic (Modern Standard) 12% 10%

On the one hand, the predominance of Laraki wordlist items similar to
Persian (72%/63%) is compatible with the hypothesis that, genetically, it is
an Iranian variety (3.3.2). This is especially true of the inner core of vocabu-
lary as measured by the Swadesh 100-item wordlist, which yields a figure of
72% similarity.

On the other hand, the noticeable level of lexical similarity between
Laraki and Arabic wordlists (12%/10%) points to significant Arabic influ-
ence in the constitution of the Laraki lexicon. Even Persian, which has been
influenced by Arabic to a significant degree and for which half of the overall
lexicon comes from Arabic (Windfuhr 1997:676), exhibits only 8% lexical
similarity with Arabic in the 100-item and 240-item wordlists (5.3), which
are limited to basic vocabulary. In a larger vocabulary list, Musandam
Kumzari shows a much higher level of similarity to Arabic than is found in
the basic wordlists, and this is likely true of Laraki as well.

5.3.2 Laraki with Musandam Kumzari

In the 100-item Swadesh wordlist, we identified 93 pairs (93%) of Laraki
and Musandam Kumzari items as apparent cognates.

60



In the 240-item standard wordlist, we similarly identified 210 pairs (88%)
of Laraki and Musandam Kumzari items as apparent cognates.

Both wordlists, then, generate high percentages of lexical similarity: 93%
and 88%. This underlines the possibility that Laraki and Musandam Kumzari
might well be considered dialects of a single language. Still, as we noted in
2.4.2, lexicostatistical findings between about 70 and 95% are inadequate for
providing a reliable initial indication as to whether two varieties should be
considered dialects of a single language or separate languages. For this rea-
son, we have considered it essential to measure intelligibility as an additional
means of determining the status of the relationship between Laraki and
Musandam Kumzari (5.4).

As the tables in 5.3 show, Laraki has a marginally higher level of lexical
similarity with Persian than Musandam Kumzari does (72%/63% vs.
70/60%), and Laraki is conversely lexically less similar to Arabic than
Musandam Kumazari (12%/10% vs. 17%/19%). This likely reflects a pattern
of divergence between the two varieties since their separation several hun-
dred years ago (4.3.3), with Laraki re-approaching other Iranian languages,
and Musandam Kumazari continuing to gravitate toward Arabic. As such, it
appears from the lexicons of the four varieties (Persian, Laraki, Musandam
Kumzari and Arabic) that there is an Arabic—Iranian language continuum
across the Strait of Hormuz. This idea will be developed in Anonby and Mo-
hebbi Bahmani (in preparation a).

5.4 Intelligibility between dialects

In addition to measuring lexical similarity, we administered recorded text
tests (RTTSs) as a second means of quantifying the proximity between Laraki
and Kumzari of Musandam Peninsula (see 2.4.3 for a description of RTTS).
In particular, we measured intelligibility in one direction: how well speakers
of Laraki understand Musandam Kumzari.

As expected, the nine qualifying subjects (2.4.3, 4.5.4) scored well on the
control test in Laraki (Appendix 4, p. 144), with an average of 96% (stan-
dard deviation = .10) of questions answered correctly.
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Respondent |Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 | TOTAL
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Table 4: Laraki responses to Laraki control test

For the Musandam Kumazari test (Appendix 4, p. 147), on average, Laraki
respondents answered 72% (standard deviation = .12) of questions correctly
(Table 5). This indicates that Musandam Kumzari is “marginally” (Grimes
1995: 3.10) intelligible to speakers of Laraki.

Respondent {Q1 Q2 Q3 Q4 Q5 Q6 Q7 Q8 Q9 Q10 | TOTAL
1 0 1 1 0.5 0 1 0 1 1 1 6.5
2 1 1 1 1 0 0 0 0 1 1 6
3 1 1 0 1 0 0 0 0 1 1 5
4 1 1 1 1 1 1 0 0 1 1 8
5 1 1 1 1 1 1 0 1 1 1 9
6 1 1 1 0.5 1 1 0 0 1 1 7.5
7 1 1 1 1 0 0 0 1 1 1 7
8 1 1 1 1 0 1 1 0 1 1 8
9 1 1 1 0 1 1 1 0 1 1 8

(1=correct, .5=half correct, O=incorrect; see 2.4.3) AVERAGE=7.22

STANDARD DEVIATION=.123

Table 5: Laraki responses to Musandam Kumzari intelligibility test

Because all respondents answered at least half of the questions on the
Musandam Kumzari text correctly (including several that had little or no
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previous exposure to that dialect; see a description of the sample in 4.5.4),
and because the standard deviation is not particularly high given the limited
sample size, it is plausible that the results reflect inherent (and not just ac-
quired) intelligibility® (2.4.3B. Grimes in Bergman 1990:215).

In an open-ended evaluation after testing, we wrote down subjects’ opin-
ions on how easy or difficult it had been for them to understand the Musan-
dam Kumzari story. Four respondents said that it had not been difficult to
understand, three indicated that some things were unfamiliar, and three re-
spondents said that it had been difficult.

In short, results from the RTT suggest that Musandam Kumazari is, to a
marginal degree, inherently intelligible to speakers of Laraki. This confirms
a close structural relationship between the two varieties, although it leaves
open the question of whether they should be considered or highly differenti-
ated dialects or closely related languages (2.4.2; Bergman 1989:8.1.5,
Anonby 2001:6).

5.5 Summary

We conclude that, although there are significant structural differences be-
tween the two varieties and social difference between their speakers, it is
appropriate to classify Laraki and Musandam Kumzari as dialects of a single
language, Kumzari. This conclusion is based on the observations and data
given in the discussion above, the most salient of which are ambivalence on
the part of speakers regarding the proximity of relationship between the two
varieties (5.2); a high degree of lexical similarity (5.3); and a marginal de-
gree of inherent intelligibility (5.4).

® Because inherent intelligibility between two language varieties is often (but not always)
similar in both directions, it would be instructive to compare these results with results from a
reciprocal test measuring how well Musandam Kumzari speakers understand a Laraki text.
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6 Language Use

In this chapter, we investigate language use by the Laraki community in
reference to general patterns of multilingualism (6.1) and language use in
specific domains (6.2).

6.1 Multilingualism

Multilingualism is the norm on Larak Island. Most members of the popula-
tion sample for the individual questionnaire are proficient to some degree in
at least four language varieties: Laraki, Farsi, Arabic, and Qeshmi or another
regional variety such as Bandari, the lingua franca centred in Bandar-e
Abbas (see 6.1.3 below).

In this section, we list and define the main language varieties in which
speakers are proficient (6.1.1). We then look at the order in which subjects
have learned these languages (6.1.2). Finally, we evaluate the degree to
which subjects are proficient in various skill areas for each of these lan-
guages, with special attention given to Farsi and Arabic (6.1.3).

Aspirations for proficiency in additional languages are treated separately
in section 8.3 along with other issues that relate to language attitudes.

6.1.1 Languages of multilingualism

Before detailing patterns of multilingualism, it is instructive to explain what
Laraki respondents mean when they refer to various language varieties. We
arrived at an understanding of how these labels are used by seeing how they
were used in group and individual questionnaires, through supplementary
discussion with members of the community, and by consulting Hassan Mo-
hebbi Bahmani, who is working on Laraki (see 4.1). (The referential value of
the label “Kumzari” has already been discussed in 3.2.2, 3.3.1 and 4.4.2.)

Farsi: here, refers to Modern Standard Persian or spoken Farsi of Fars
Province and north-central Iran; as used by respondents, this does
not usually include Bandari, Qeshmi or Hormuzi, and never in-
cludes Laraki (see immediately below in this list).
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Arabic: any variety of Arabic including Modern Standard, Gulf, and
Kuhi/Shihhi/Bedouin (of Larak and Musandam Peninsula).

Bandari: varieties spoken along the Iranian coast, especially in central
Hormozgan Province, and referring in particular to the regional
lingua franca that has emerged out of Bandar-e Abbas.

Qeshmi: limited to varieties spoken on Qeshm Island, related to and
occasionally referred to as a Bandari variety.

Hormuzi: the variety spoken on Hormuz Island, closely related to Ban-
dari and often referred to as a Bandari variety.

Turkish: may refer to any Turkic variety: Turkish of Turkey, Azerbai-
jani of Iran or Azerbaijan, or Qashga’i of Fars Province.

6.1.2 Order of languages learned

In the individual questionnaires, we asked respondents which language they
learned first and, if relevant, which languages they learned second and third.
The purpose of this question is, then, obviously two-fold: to see what lan-
guages people know, and the order in which these languages are learned.
Both of these indicators provide a rough initial profile of languages’ relative
primacy in the community.®

Within the sample, 94% of respondents stated that they learned Laraki
first; 3% (i.e., 1 of 36 respondents) learned Arabic first, and 3% learned
Qeshmi first.

92% of respondents indicated that they spoke a second language. Of
these, 66% stated that they learned Farsi second, 12% Qeshmi, 6% Laraki,
6% Bandari, 3% Arabic, 3% Kumzari of Musandam Peninsula and 3%
Farsi/“Ajami”.’

78% of respondents indicated that they spoke a third language. Of these,
64% stated that they learned Arabic third, 14% Farsi, 11% Qeshmi, 7%
Farsi/Arabic, and 4% Qeshmi/Bandari.

These results are summarized in Figure 6.2

® For example, a language which is learned first most often remains a person’s primary lan-
guage; and a language which people learn at school is usually better-established than one they
learn as an adult. Of course, other configurations are possible, and the questionnaires in this
study are set up to ascertain divergence from this pattern.

" The use of the term “Ajami” here is problematic; while it appears to have been used in oppo-
sition to the term “Farsi”, the terms are commonly considered equivalents in Iran. Conse-
quently, it may refer to any or all mainland Iranian varieties: here, probably Bandari and/or
Farsi.

8 For the purposes of this table, split answers such as “Farsi/Arabic” have been given a pro-
portional value: 1/2 when two languages are specified.
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Figure 6: Languages learned first, second and third

The strongest general patterns that may be deduced from responses are
Laraki as a first language, Farsi as a second language, and Arabic as a third
language.

In light of responses to this question, where 78% of subjects indicated
that they know a third language, and the fact that the majority of respondents
indicated proficiency in at least four languages in the more detailed analyses
of multilingualism below (6.1.3), it is clear that it would have been useful to
ask participants what languages they learned fourth (and perhaps even fifth).
It is likely that Qeshmi, for which half of respondents claim some profi-
ciency, and Bandari, for which a third of respondents claim some profi-
ciency, would emerge as the most common fourth and fifth languages, re-
spectively.

6.1.3 Multilingual proficiency

In the individual questionnaire, we looked at levels of proficiency in lan-
guages other than Laraki, with a concentration on Farsi and Arabic. For
these two languages, we asked speakers to report their proficiency levels
with reference to four language skills: understanding, speaking, reading and
writing.

Respondents indicated that they understand Farsi as follows: 53% said
that they understand it very well, 31% well, 14% a little, and 3% not at all.
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Concerning Arabic, 19% said they understand it very well, 14% well, 61% a
little, and 6% not at all. Other language varieties for which respondents re-
ported various levels of understanding are as follows: Qeshmi (18 of 36 re-
spondents), Bandari (12), Balochi (2), Hormuzi (1), Minabi (1), Urdu (1),
Hindi (1) and English (1). One respondent also made a distinction between
Arabic, which they stated that they understood a little, and the Kuhi (Bed-
ouin or “Mountain”) Arabic spoken on Larak, which they stated that they
understood very well.

Respondents indicated that they are able to speak Farsi as follows: 44%
said that they speak it very well, 28% well, 25% a little, and 3% not at all.
Concerning Arabic, 6% said they speak it very well, 14% well, 60% a little,
and 20% not at all. Other language varieties for which respondents reported
various levels of speaking proficiency are as follows: Qeshmi (18 of 36 re-
spondents), Bandari (11), Balochi (1), Hormuzi (1), Urdu (1), English (1)
and Kuhi Arabic (1; see the comment in the previous paragraph).

Respondents indicated that they are able to read Farsi as follows: 33%
said that they read it very well, 11% well, 17% a little, and 39% not at all.
Concerning Arabic, 17% said they read it very well, 11% well, 22% a little,
and 50% not at all. The only other language variety for which respondents
reported various levels of reading proficiency was English (2 of 36 respon-
dents).

Respondents indicated that they are able to write Farsi as follows: 28%
said that they write it very well, 11% well, 28% a little, and 33% not at all.
Concerning Arabic, 22% said they write it very well, 6% well, 17% a little,
and 56% not at all. The only other language varieties for which respondents
reported various levels of writing proficiency were English (2 of 36 respon-
dents) and Qeshmi (1).

Reported proficiency in Farsi and Arabic is summarized by language and
skill type in Figure 7.
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Figure 7: Reported proficiency for given language skills
in Farsi (left) and Arabic (right)

One pattern which is clear for the sample as a whole is higher proficiency in
Farsi than in Arabic; this is the case across all language skill areas. A second
strong pattern is a greater overall proficiency in oral language skills (under-
standing and speaking) than in written skills (reading and writing). A varia-
tion within this second pattern is that the proportion of respondents who read
and write Arabic well or very well is similar to those who understand and
speak the language well or very well. This effect may result from the impor-
tance the community places on the recitation and copying of the Qur’an.

The prevalence and degree of proficiency in Qeshmi and Bandari merits
further consideration, since both of these varieties are widely used.

6.2 Language use by domain

In this section we look at language use by domain. The domain of media is
treated separately in Chapter 7, where language choices for media are situ-
ated within a discussion of media use and the availability of various lan-
guages in the media.

In the individual questionnaires, we asked subjects what language they
use most often with older people, with younger people, and with children. In
each case, all respondents indicated that they use Laraki most often. In activ-
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ity- or location-related domains, respondents listed the language they most
often use as follows:

chatting with friends: 100% Laraki

in the home: 97% Laraki, 3% Laraki/Hormuzi

arguing: 97% Laraki, 3% Laraki/Farsi

recounting stories of the ancestors: 97% Laraki, 3% Farsi

working outdoors (e.g., gardening or fishing): 94% Laraki, 3%
Laraki/Farsi, 3% Arabic

talking (conversation) in the mosque: 94% Laraki, 6% Arabic

council / local government: 81% Laraki, 17% Farsi (note that all of
these were male), 3% Laraki/Farsi

counting: 56% Farsi, 36% Laraki, 3% Laraki/Farsi, 3% Farsi/Arabic,
3% Arabic

praying (Persian: do’a ‘spontaneous prayer’) at home: 58% Laraki,
17% Arabic, 14% Farsi, 6% Laraki/Farsi, 6% Arabic/Farsi

songs learned from parents: 44% haven’t learned songs from their
parents, 31% Laraki, 11% Arabic, 8% Farsi, 3% Laraki/Farsi, 3%
Arabic/Farsi

at the market (Persian: bazar) (note that the nearest markets are in
Qeshm and Bandar-e Abbas): 39% Laraki, 33% Farsi, 8%
Laraki/Farsi, 6% Qeshmi, 6% Laraki/Qeshmi, 6% Farsi/Qeshmi, 3%
Laraki/Farsi/Qeshmi (“whatever the person speaks”)

at the local clinic: 39% Laraki/Farsi (most of these respondents
specified that they spoke Farsi with the doctor and Laraki with local
people at the clinic), 31% Farsi, 25% Laraki, 3% Farsi/Bandari, 3%
Laraki/Qeshmi

These results are summarized in Figure 8 below.’

® For the purposes of this chart, split answers such as “Laraki/Farsi” have been given a pro-
portional value of the percentages in the list above: 1/2 when two languages are specified, and
1/3 when three are specified.
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Figure 8: Languages respondents most often use, by domain

In group questionnaires, respondents made the additional observation that
students are allowed to use Laraki when speaking to one another at school,
and they do so. However, students and teachers use Farsi (sometimes mixed
with Bandari) when speaking with one another.

In summary, it is evident that Laraki predominates in domains involving
communication among speakers of Laraki. A clear exception to this pattern
is counting, which is more often done in Farsi than in Laraki. The use of
Farsi as well as Arabic is also notable for praying (do’a) and songs learned
from parents. For domains in which Laraki speakers communicate with peo-
ple outside of the language community, a pattern of accommodation emerges
in which Laraki speakers switch to other languages.
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7 Media and language

In both group and individual questionnaires, we examined issues relating to
media and language. While the availability of languages in the media (7.2)
was catalogued in both types of questionnaires, we focussed in the individual
guestionnaire on personal patterns of media use (7.1), language choices in
media (7.3), and aspirations for written materials in Laraki (7.4).

7.1 Media use

When we asked individuals if they used specific media often, 92% of sub-
jects responded affirmatively for television, 53% for films, 42% for radio,
28% for tapes and CDs, 44% for books and magazines, 39% for newspapers,
and 0% for internet. Media use is summarized in Figure 9.

100
90 +7]
80 1
70 1+
60 1
50 4+ O% of respondents
40 1+
30 1+

o o X
& ¥ 8 & & &
g S & @ o B )
N2 % ’b% ")Q &
x@ & & »
D ()
X '3 <
N
O
A%

Figure 9: Percentage of respondents who use given media “often”

10 11 the course of the individual interviews, it became evident that the term ‘films’ can refer
to two different things: films which are viewed in the cinema, and those which are viewed on
television. Since there is no cinema on Larak, it is likely that respondents were most often
thinking of television films when we used the term ‘films’.
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The proportion of females who responded affirmatively to this question
exceeded the proportion of males for all media: 100% of females (f.) and
83% of males (m.) for television, 72% f. and 33% m. for films, 67% f. and
17% m. for radio, 33% f. and 22% m. for tapes and CDs, 67% f. and 22% m.
for books and magazines, 61% f. and 17% m. for newspapers. As stated in
the previous paragraph, there were no affirmative responses for this question
with respect to internet use. Media use, by sex, is summarized in Figure 10.
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Figure 10: Percentage of respondents who use a given medium “often”, by sex

In most cases, the proportion of self-reported media use was also higher for
younger respondents. 92% of younger (y.) subjects, 100% of middle-aged
(mid.) subjects and 83% of older (0.) subjects responded affirmatively for
television; 83% y., 50% mid. and 25% o. for films; 50% y., 33% mid. and
42% o. for radio; 58% y., 17% mid. and 8% o. for tapes and CDs; 66% V.,
50% mid. and 17% o. for books and magazines; and 50% y., 50% mid. and
17% o. for newspapers. As stated above, there were no affirmative responses
for this question with respect to internet use. Media use, by age, is summa-
rized in Figure 11.
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Figure 11: Percentage of respondents who use a given
medium “often”, by age

7.2 Auvailability of languages in the media

In group and individual questionnaires, we asked respondents about the lan-
guages in which different types of media are available to them.

Farsi and Arabic are, of course, used in all of the media types we consid-
ered in this study. However, respondents noted that the availability of some
media in these languages—especially written media—is limited (books and
magazines, and newspapers) or almost non-existent (internet) on Larak Is-
land. In addition, there are legal barriers to reception of non-lIranian televi-
sion stations, which means that almost all of the abundant Arabic television
programming available in the region is not officially permitted.

Media representation of local languages and dialects has been established
in many areas of Iran, but this is not the case for Laraki, the Kumzari dialect
of Larak Island. Group and individual responses noted that television broad-
casting with respect to Laraki is limited to occasional footage of Laraki
weddings on the regional television station out of Bandar-e Abbas. Simi-
larly, there are no commercially produced films or audio recordings featur-
ing Laraki, but the community makes films and CD/tape recordings of local
weddings. Respondents indicated that Laraki is absent from radio broadcast-
ing, books and magazines, newspapers and internet sites.
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While a grassroots movement toward use of Kumzari as a literary lan-
guage exists in the Musandam Kumzari community (3.2.7), none of the re-
spondents indicated that they were aware of this.

7.3 Language choices for media

In this section, we review language choices in media for the two dominant
languages of media on the island, Farsi and Arabic. Responses indicate that
while the consumption of Farsi-language media is the strongest, there is also
considerable use of Arabic-language media, especially for non-print media
(see the tables below).

When we asked respondents how often they watch television programs in
Farsi, 61% stated that they do this often, 31% said sometimes and 8% said
never. Levels of reported frequency for watching Arabic television programs
were lower, but still considerable: 25% stated that they do this often, 47%
sometimes, and 28% never.

Reported frequency of watching Farsi films was 53% often, 35% some-
times and 12% never. Reported frequency of watching Arabic films was
24% often, 44% sometimes and 32% never.

Reported frequency of listening to Farsi radio programs was 11% often,
51% sometimes and 37% never. Reported frequency of listening to Arabic
radio programs was 11% often, 31% sometimes and 58% never. Two of the
respondents who reported frequent listening of Arabic radio programs speci-
fied that they were listening to the recitation of the Qur’an.™

Reported frequency of reading Farsi books and magazines was 11% of-
ten, 51% sometimes and 37% never. Reported frequency of reading Arabic
books and magazines was 0% often, 23% sometimes and 77% never.

Reported frequency of reading Farsi newspapers was 3% often, 57%
sometimes and 40% never. Reported frequency of reading Arabic newspa-
pers was 0% often, 9% sometimes and 91% never. As one respondent noted,
Arabic newspapers are not available.

Only 31 of 35 respondents answered questions on their language choices
on the internet (recall from 7.1 that none of the respondents uses the internet
“often”). Of these 31 respondents, two stated that they sometimes visited
Farsi websites, and one of these two also mentioned visiting Arabic websites
sometimes.

Reported media use for Farsi and Arabic is summarized by language and
medium type in Figure 12.

1 Questions on frequency of use for Farsi and Arabic on CDs and tapes were accidentally
omitted from the Persian translation of the individual questionnaire.
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Figure 12: Reported frequency for use of given media in Farsi (left) and Arabic

(right)

7.4 Aspirations for written materials in Laraki

As we mentioned above (7.2), Laraki materials are limited in media that are
audiovisual (television, films) and audio (radio, CDs and tapes). As for writ-
ten media (books and magazines, newspapers and websites), Laraki materi-
als are absent. However, respondents to the individual questionnaires
showed a high level of enthusiasm for the idea of written materials in their
language. When they were asked what kinds of things they would like to
have written in their language, respondents came up with the following sug-
gestions:

poetry (13 respondents)

traditional stories (10)

cultural traditions (7)
dictionary (2)
history (2)

proverbs (2)
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In addition, three respondents said that they would like everything possi-
ble to be written in their language.

When respondents were asked whether they would be willing to pay
money for books written in their language, an overwhelming majority (85%)
of the 34 respondents who answered said that they would be willing to do so,
9% said they would not be willing, and 3% did not know. Reasons for reluc-
tance to pay for materials written in their language included not being liter-
ate, not being able to afford the books, and already knowing their own lan-
guage.
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8 Language attitudes

Here, we review the Laraki community’s attitudes toward their own lan-
guage, as well as toward other languages. The basic question here is whether
people perceive a given language variety as “good”. But an inextricably re-
lated issue is whether people perceive a variety as “useful”, since the value
of a language is often framed in terms of its usefulness: this is evident in
speakers’ evaluations of their own language below (8.1).

This chapter is divided into three parts. First, we look at speakers’ per-
ceptions regarding the inherent value of their language, and its value in rela-
tion to Musandam Kumzari and other languages (8.1). Second, we consider
respondents’ choice of optimal language for a series of activities (8.2).
Third, we appraise the languages for which subjects express a desire for
proficiency—for themselves as well as for their children (8.3).

8.1 Inherent and relative value

When we asked speakers if it is good to speak their language, 92% re-
sponded that it is, 6% replied that it is not, and 3% (i.e., 1 of 36 respondents)
stated that it has both positive and negative aspects. Reasons that respon-
dents gave to illustrate a positive view of speaking their language fell into
five main categories:

* it is our mother tongue (11 respondents)
* it can be used as an in-group / secret language (6)
* everyone in the community understands it (4)

* itis away of respecting and preserving a unique heritage (4)

using any language is good (2)

Subjects who held a negative view of speaking their language stated that
Farsi (and in one case, both Farsi and Arabic) was better because it was use-
ful for communicating with people from outside the region.

We asked subjects if they could think of a situation in which it is not
good to speak their language. While 37% said that they could not think of
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such a situation, and 6% said they didn’t know, 57% said yes. Those who
said yes offered the following scenarios:

» outside of the island / in other regions (13 respondents)
* inan office / in a meeting (2)

* when everyone else speaks Farsi (1)

97% of subjects said they had never been embarrassed because someone
heard them speaking in their language, and 3% said they had been.

In group interviews, respondents stated that Laraki was more beautiful
than Musandam Kumzari, since Laraki speakers do not draw their words out,
as do speakers of the language on Musandam Peninsula. They also asserted
that it is more pure since, they say, it is less mixed with other languages.

When asked which language was the most useful to know in the area
(“around here”), 72% specified Laraki, 17% Farsi, 3% Arabic, 3%
Laraki/Farsi, and 3% Farsi/Qeshmi; 3% said that any language would be
useful.

When we asked subjects if someone who only speaks Laraki can get a
good job, 56% said no, 33% said yes, and 11% stated that they didn’t know.
Interpretation of these answers is complicated by the fact that additional
spontaneous comments by respondents were at variance as to whether or not
fishing, the island’s main source of livelihood, is a good job: three respon-
dents said there are no good jobs for people who only speak Laraki, since
only fishing is available to them; but two respondents said that yes, a good
job is available to such people, because they can fish. One respondent also
noted that a person speaking only Laraki could get a job at the island’s water
desalination plant. Another respondent noted that good jobs are only avail-
able outside of Larak Island; in other words, even if someone living on
Larak speaks languages other than Laraki, there are no good jobs available to
them.

33% of subjects stated that they think their language is as good as Farsi,
but 61% indicated that they do not think so; 6% said they do not know.
Among subjects who think that their language is not as good as Farsi, several
referred to the wider geographical range in which Farsi may be used.

In contrast, 66% subjects stated that they think their language is as good
as Arabic, and only 28% indicated that they do not think so; 6% said they do
not know. Some subjects who think that their language is not as good as
Arabic cited the role of Arabic as a world language and as the language of
the Qur’an.

When we asked subjects if they thought an older person would be un-
happy about a younger person speaking Farsi at home, 91% said that they
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thought an older person would not be unhappy about this, and 9% said an
older person would be unhappy. When we asked the same question in refer-
ence to Arabic, 91% said that they thought an older person would not be
unhappy about this, and only 3% said an older person would be unhappy;
6% of respondents did not know.

A summary of these responses reveals a surprising combination of atti-
tudes:

* while on the one hand Farsi and Arabic are good (and according to
some, even better than Laraki), on the other hand it is good to speak
Laraki; and

* while on the one hand there are many situations where Laraki cannot
be used, on the other hand it is the most useful language for people
in the Laraki community to know.

This juxtaposition of attitudes underlines the adaptability of the language
community, which prizes Laraki for its contribution to local society, but
acknowledges the importance of other languages in the regional economy.

8.2 Optimal languages by activity

In this section, we asked subjects to specify which language is best for a
given activity. We purposely selected activities which, although they are not
necessarily language-specific, might tend to be associated with a given lan-
guage because of the culture or cultures with which the activity is associated.

For enabling someone from the language group to really understand
something well, 97% of respondents said that Laraki is best, and 3% said
that Laraki/Farsi/Qeshmi is best, depending on the situation.

For talking about values, rules and beliefs, 83% indicated that Laraki is
best, and 17% stated that Farsi is best. All of the people who chose Farsi as
the best language for this were younger or middle-aged.

For talking about Now Ruz, the Persian New Year, 83% chose Laraki,
11% Farsi, 3% Qeshmi, and 3% Laraki/Farsi/Bandari. One respondent did
not state an opinion, but noted that Now Ruz is not commonly celebrated on
Larak Island.

For talking about Ramadan, the Islamic month of fasting, 89% considered
Laraki as the best language; 6% chose Farsi, 3% Arabic, and 3%
Laraki/Farsi/Bandari.

For poetry, 61% of respondents said that Farsi is best. 19% of respon-
dents indicated Laraki, 6% Farsi/Arabic, 3% Arabic, 3% Farsi/Laraki, and
3% Qeshmi. 3% stated that they did not know.
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For knowing how to read and write, 75% considered Farsi the best lan-
guage. 8% chose Laraki, 6% Farsi/Laraki, 6% Arabic, and 3% Farsi/Bandari.
These results are summarized in Figure 13.
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Figure 13: Perceptions of optimal languages for given activities

In short, respondents see Laraki as the best language for a number of se-
lected activities, including some for which an observer might expect a pref-
erence for other languages. The preference for Farsi in reading and writing is
easily explained by the absence of written materials in Laraki; but poetry
(primarily a sung genre) is indeed one pursuit where, because of cultural
connection to other societies, subjects see another language as optimal.*

8.3 Desired proficiency

We asked subjects what languages they wish they knew, and what languages
they want their children to know.

16 of 36 respondents stated that they wish they knew English, 11 Arabic,
4 Farsi (especially to know it better), 2 Hindi, 1 Turkish, 1 Urdu, 1 French, 1

12 For the purposes of this table, split answers such as “Laraki/Farsi” have been given a pro-
portional value of the percentages in the list above: 1/2 when two languages are specified, and
1/3 when three are specified.

13 The same patterns are attested for the Kumzari society of Musandam Peninsula, with the
exception that the primary language of poetry, as well as of reading and writing, is Arabic.
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“Ajami”,* and 1 Kumzari (of Musandam Peninsula).”® 4 respondents would
like to know “all” languages, and 1 would like to know “any” language.

22 of 36 respondents stated that they want their children to know Farsi,
15 Avrabic, 10 English, 10 Laraki, 2 Qeshmi, 2 Bandari, 1 Hindi and 1 Mash-
hadi.*® 4 respondents would like their children to know “all” languages.

Putting aside complications in interpreting answers for the second ques-
tion," the recurrent enthusiasm for knowing additional languages is remark-
able, and accords well with the adaptive and profoundly multilingual nature
of the language community expressed elsewhere (6.1, 8.1).

Although English is only minimally known on the Larak Island, the fre-
guency with which subjects mention it in this section underlines their aware-
ness of its importance outside of the region. The same is true for subjects’
aspirations with respect to Arabic, but possibly to a lesser degree, since so
many are already proficient in it (6.1.3).

14 See note 7 on p. 61.

%5 In this paragraph, respondents who mentioned more than one language are listed one time
for each mentioned language.

16 See note 15.

17 |deally, we should have asked the second question in two parts: 1) Do you want your child-
ren to know your language? and 2) What other languages do you want them to know? The
need for this distinction is evident in that only 10 of 36 respondents mentioned Laraki, even
though it is cited as the most useful language locally (8.1); the total of 22 mentions of Farsi is
also low, considering the high importance attributed to Farsi elsewhere in the interviews. It
is therefore likely that many respondents with children were imagining, as was appropriate for
the previous question, what languages they would like their children to know in addition to
the ones the children already know.
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9 Language vitality and language viability

This chapter is divided into three parts. In the first section (9.1), we consider
age-related patterns that provide insight into language vitality on Larak Is-
land. The second section (9.2) deals with perceived language viability—
speakers’ opinions on whether the Laraki community will continue to speak
their language in the foreseeable future. In the third section (9.3), we reflect
on language viability by bringing together this study’s findings on language
use (Chapters 6 and 7) and language attitudes (Chapter 8), as well as the
considerations of language vitality and language viability presented in earlier
sections.

9.1 Language vitality

In order to gain an understanding of the vitality of Laraki within the lan-
guage community, we looked at subjects’ assessments of a number of age-
related patterns: their use of Laraki with other adults and with children; use
of the language by their children before they attend school, and after attend-
ing primary school; young people’s pride in their language; and whether or
not young people are abandoning the customs of their ancestors.

Responses to individual questionnaires suggest that almost all of the sub-
jects always speak Laraki with other older and middle-aged adults. While a
few respondents speak Laraki but they also sometimes speak Farsi with other
older and middle-aged adults.

Likewise, parents consistently use the local language with their children.
Among respondents with children (two-thirds of the total of 36), 88% indi-
cated that they always speak Laraki to their children; 8% stated that they
usually do so, and 4% stated that they do so sometimes.

Responses also showed that use of the local language is strong among
children, and it not diminished by children’s attendance of primary school.
All 14 respondents with children younger than school age stated that these
children always use Laraki when they speak. All 13 respondents with chil-
dren who have finished primary school similarly indicated that these chil-
dren always use Laraki when they speak.
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An overwhelming majority (92%) of respondents affirmed that the young
people are proud of their language; 6% thought that the young people are not
proud of their language, and 3% did not know.

Since cultural shift may be correlated to language shift, we asked respon-
dents if they thought the young people of the community are abandoning the
customs of their ancestors. 61% considered that young people are not aban-
doning their ancestors’ customs, and viewed this as positive. However, 17%
thought that the young people are indeed abandoning these customs, and
14% specified that young people are abandoning at least some of the cus-
toms. While most of these latter two groups of respondents viewed the aban-
donment of customs as a negative thing, one respondent said that it doesn’t
matter. 8% stated that they don’t know if the young people are abandoning
the customs of their ancestors.

Overall, responses indicate a high level of vitality for Laraki. It is uni-
formly used among adults, and adults use it when speaking to their children.
In addition, it is also consistently used by children, even after they have at-
tended primary school. Young people are proud of their language, and al-
though some subjects feel that young people are abandoning at least some of
the customs of their ancestors, almost all respondents affirmed the impor-
tance of these customs.

9.2 Perceived language viability

In the individual questionnaire, we invited subjects’ perceptions on language
viability by putting forward two scenarios pointing to opposite outcomes.
First, we presented respondents with following questions: “When the chil-
dren of this village grow up and have children of their own, do you think
those children will speak your language?”” and “Is that good or bad?” 92%
responded that they thought those children would speak Laraki, and while
most saw this as a good thing, one respondent saw it as both good and bad.
Another respondent in this category foresaw that while those children would
continue to speak Laraki, it would be mixed with Farsi: this was designated
as an unfortunate outcome. 3% thought that those children would not speak
Laraki, similarly seeing this as a negative development. 6% of respondents
said that they do not know what they think will happen.

Secondly, we asked respondents if they thought that, a long time from
now, people will stop speaking Laraki and only speak Farsi; or only speak
Arabic. While 71% thought that the language will not be replaced by Farsi in
the future, 9% said that this may happen, and 9% thought that this would in
fact happen. Reasons that the latter two groups of respondents offered for
this outcome were: the world is changing; children go to school; Laraki

83



represents an old style of speaking; and Farsi is mixed with the language.
11% of respondents said that they do not know if they think that this will
happen with Farsi. Similarly for Arabic, 71% of respondents similarly
thought it would not displace Laraki in the future, but 17% thought that this
would in fact happen. 11% of respondents said that they do not know if they
think that this will happen with Arabic.

In sum, most subjects expressed confidence in the viability of Laraki for
the foreseeable future, but a significant minority recognized that the lan-
guage could be threatened. Importantly, respondents from both of these
groups expressed that retaining the language is important and that, con-
versely, it would be a major loss if the language ceased to be spoken. Those
who felt that the language might disappear in the future were perceptive in
their identification of interrelated threats to the language: the impact of
schooling on the language, mixture with Farsi, and the way the world is
changing.

9.3 Reflections on language viability and
endangerment

Patterns of language use, and the attitudes associated with it, are crucially
linked to the viability of any language (Fishman 2001). Consequently, meas-
ures of language vitality (9.2) and perceived viability (9.3) for Laraki point
us to the underlying question: is Laraki endangered, or will speakers con-
tinue to speak it in the future? Here, we consider factors within the commu-
nity (9.3.1) as well as external factors (9.3.2) and conclude that while inter-
nal factors give evidence of an uneasy equilibrium between endangerment
and vitality, external factors put the language community at risk.

9.3.1 Internal factors

As we mentioned in the introduction to this chapter, patterns of language use
(Chapters 6 and 7) and language attitudes (Chapter 8) are basic to an under-
standing of whether a language is viable.

In Chapter 6, we observe that there are a number of domains in which
Laraki speakers frequently interact with speakers of other languages, in some
cases more than with one another (6.2). In addition, Farsi and Arabic domi-
nate the media, some of which are heavily used on Larak (Chapter 7). This
situation, coupled with the linguistic diversity of the regional context, has
resulted in multilingual competence among most members of the Laraki
community: most speakers are competent to some degree in three or four
languages (6.1). A recurrent theme in group and individual questionnaires is
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adaptive multilingualism, namely that language use is dependent on the lan-
guage of the person one is talking to.

Given the pervasiveness and depth of multilingualism in the Laraki
community, one might expect that the vitality of the mother tongue, Laraki,
would be compromised, and that other languages would replace it in core
domains. However, use of Laraki is vigorous in domains involving commu-
nication among speakers of Laraki (6.2). And because the community is
conservative and cohesive, Laraki continues to function as the central lan-
guage of communication.

The survey of speakers’ language attitudes presented in Chapter 8 reveals
a similar duality. Attitudes toward literary and regional languages are ex-
tremely positive, and the usefulness of these languages is readily acknowl-
edged. Still, there is no sense of inferiority with respect to the mother
tongue: attitudes toward Laraki are equally positive.

Our assessment of language vitality suggests that there is little or no age-
or education-related decline in use of Laraki, nor is there significant weaken-
ing of positive attitudes toward the language among young people (9.1).
Most respondents expressed confidence in the viability of Laraki for the
foreseeable future, but a significant minority recognized that the language
could be threatened. Speakers repeatedly emphasized the importance of the
language as a symbol of the Laraki community (9.2): this, in itself, helps to
explain the language’s persistent vitality in the face of threats from its multi-
lingual context.

In sum, while the regional context puts significant pressure on Laraki, it
appears to be counterbalanced by vigorous use of the language rooted in
identity of the Laraki community itself.

9.3.2 External factors

Up to this point, we have reflected on the profile of the Laraki community,
where language vitality remains strong in the face of sociolinguistic factors
that threaten the language. However, it is possible that the most significant
threat to the viability of Laraki is in fact external to the community and its
responses to the social context.

The inhabitants of Larak have become increasingly cut off from the rest
of the Kumzari language group (4.3.2, 4.3.4). Subsistence is tenuous on the
barren island (4.2), and fishing stocks in the Gulf, as elsewhere, are being
depleted. Although the Iranian government addresses the basic need for wa-
ter and provides electricity, the islanders’ formerly lucrative cross-border
trade with countries on the other side of the Gulf (4.3.1, Najmabadi 1992)
has diminished and there is little economic incentive for the community to
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remain on the island (8.1). Still, almost as if part of the landscape, the Laraki
community persists.

Larak Island has the fortune, or misfortune, of a strategic location in the
Strait of Hormuz. The wealth that passes through the Strait renders the area
both economically and politically important. As in centuries past (4.3.3), the
area is susceptible to social upheaval. The collapse of the population on
nearby Hengam Island under the final Shah’s administration (4.3.4) and the
more recent abandonment of Larak-e Kuhi and Mowrona on Larak Island
itself (4.3.1, 4.3.4) underline the fragility of the Laraki-speaking community.
And because the population is so small, numbering less than a thousand in-
dividuals (4.3.1), any relocation would be disastrous to the language’s viabil-
ity, since its very existence is tied to the isolation that the island offers.

Factors beyond the Larak-speaking community’s control, then, put the
very existence of this language community at risk. Of course, it benefits the
national government to preserve a civilian population on the island, since it
strengthens the legitimacy of their sovereignty over it. But even more impor-
tantly, in continuing to do so, the government will demonstrate its commit-
ment to its own linguistic and cultural riches, in which Larak’s community
of adaptive multilinguals constitutes a unique and valuable element.
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10 Conclusion

In this study, we have provided a sociolinguistic overview of the Laraki-
speaking community of Larak Island. Along with an overview of the
Kumzari language as a whole and the Laraki language community in particu-
lar, we have defined the Kumzari language and its varieties, and examined
patterns of language use, attitudes and vitality.

While a lexicostatistical comparison of Laraki with Musandam Kumzari
reveals a high degree of lexical similarity, recorded text tests (RTTS) reveal
that intelligibility of Musandam Kumzari to speakers of Laraki is marginal.
Taking linguistic considerations and speakers’ perceptions into account, we
conclude nonetheless that Laraki and Musandam Kumzari should be consid-
ered dialects of a single language, Kumzari.

In our investigation of language use, a striking pattern of adaptive multi-
lingualism emerges according to domains of use and limitations in the profi-
ciency of the audiences. Although language use is vigorous in domestic and
traditional work-related domains, and speakers’ attitudes toward their lan-
guage are overwhelmingly positive, the small size of the language commu-
nity and the history of social upheaval in the region places the community at
risk.
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Appendix 1: Group sociolinguistic question-
naire

The purpose and methodology of the group sociolinguistic questionnaire is
discussed in 2.4.1, and the population sample involved as respondents is
described in 4.5.1.

Here, we provide the English template for the questionnaire along with an
English translation of responses to the questionnaire. In some cases, the re-
sponses do not directly address the question, and some responses to a given
guestion are found with other questions. While questions and answers are
aligned in the main text of the study, we have chosen here to follow the flow
of the interview as it transpired.

The Persian questionnaire, which we used on the field, is reproduced on
p. 100.

English template with a translation of group responses

Language situation

1. What do you call your local language? Raraki.
2. What do other people call your local language? (specify who)

Laraki (people from Qeshm and Bandari people), Ahl Larak
(Omanis), Ahl Roruk (people from Khasab), Kumzari (people from
the Emirates), Raraki (Kumzaris). Everyone thinks that our lan-
guage is Farsi, and that it is closest to Farsi, but we think it’s closer
to Arabic. We think our language came from Kumzar, and not that it
came from here and spread to Kumzar, because there are more
people on the Arabian side of the Gulf who speak the language than
here.
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What do you call your ethnic group?

For the most part, they are Arab and Khasabi, but also come
from places like Qeshm, Gachin and other places. Also, for example,
from Saudi Arabia, Qada, Kumzar, and Mukhi. And the people from
Kumzar are partly Balochi. But for the most part, Laraki people are
Arab.

What do other people call your ethnic group? (specify who)

We haven’t heard so many things, but they say that we came from
the Lar area, because Larak means little Lar, so they mean that we
came from Lar in the south of Fars Province.

What do think of these names?

Because the name of the island is Larak, our language came to
be called Laraki, and we think that it’s better to call it that than to
call it Kumzari. The name Larak doesn’t mean anything in particu-
lar. We don’t know what the name Kumzari means, either. Original-
ly, the name of the language was Kumzari. But then the people that
migrated here gave it the name Laraki. The roots of this language
have been taken from several languages like Portuguese, English,
Arabic and Farsi. The language is derived from all of these lan-
guages. I don’t know which words from these languages are in La-
raki. Older people have mentioned words like glass, door, lits (lamp)
from these languages. The Portuguese were here and their gra-
veyard is here, on top of that high mountain over there.

What are the origins of your group? Where did your group come
from? When?

My exact origins are Hassawi (an Arab settlement). My ancestors
came to Qeshm, and from there came to Larak. Most of the people
here came from Khasab and Kumzar. I don’t know exactly what pe-
riod they came in: 300 or 400 or 500 years ago.

If you came here from somewhere else, did other parts of your group
stay somewhere else, or go somewhere else? Which ones, and where
are they now?

After coming to Larak, some of our tribe went to the Emirates
and some to Khasab. When they're there, they speak both Laraki
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10.

11.

and Arabic. In the Mowrona area [on Larak], people there spoke the
Kuhi language, and those people, who left Larak, are bilingual in
Kuhi, which is a kind of Arabic, and Laraki.

Does everyone in your town speak the same language?

Some speak Kuhi (Arabic) among themselves, and some of them
speak Laraki with us, especially some of the younger people. The old
ones among them can’t speak Laraki. Qeshmi, which is a kind of
Farsi, is spoken by some of the young people in the town. The old
people speak Arabic. We understand their language completely, and
we can answer them and understand their answers.

If not, what other languages are spoken here?

There are workers in a desalination plant here and an electricity-
generating station as well as teachers. There are about 100 of them.
Some are Bandari, so that’s what they speak and some are Farsi so
they speak Farsi. With Bandari, Qeshmi and Hormuzi people, who
all speak the same language, we speak Bandari, and with the rest we
speak Farsi.

In total, how many people speak your local language?

In total, there are about 500 or 600 people on Larak, of whom
100 are not locals. Five or six households are Kuhi [Arabic speak-
ers].

Where is your language spoken? [Use a detailed map and ask about
neighbouring settlements starting from the nearest ones, until you
reach areas where the language is not spoken, or where people do
not know the names of the settlements. If the settlement speaks the
language exactly the same as where you are, circle its name. If it is
the same language spoken a bit differently, circle it and give the
name of the variety, if any, and differences in the way the people
there talk. If it is different language, underline the settlement name
and write the name of its language beside it. If several languages are
spoken in a settlement, box its name and list all the language varie-
ties there. Each time you do this, note the date, and which settlement
you were gathering the data in.]



12.

There is no language that is closely related to ours. Even Qesh-
mi, which isn’t very far from here, is completely different than our
language. Only Kumzari is close. Bandari and Farsi aren’t close ei-
ther. Kurdish has a few similar words. My father is Kurdish and my
mother is Laraki.

a. Are there other settlements far from here that speak your lan-
guage or dialect?

No. Laraki isn’t spoken on any other island.

b. Are there other settlements speaking the same dialect or language
as you that have other names for your language? What do
they call it? n/a

¢. What do they call themselves (as an ethnic group)? n/a

d. Where is your language spoken the best? If someone wanted to
learn your language, what would the best place be for them
to live?

The Laraki people that went to the Emirates: while they don’t mix
Farsi with their language, they mix Arabic with it. The old men here
speak Laraki more purely than the old men in the Emirates, because
those in the Emirates mix Arabic with it. Laraki is purer than Kum-
zari because Kumzari has incorporated more Farsi [means Arabic?]
words than Laraki has. Laraki is more pure than Farsi. Laraki and
Kumzari are the same but those in Kumzar draw their words out.
Laraki is more beautiful. Those who left and went to the Emirates
and Khasab, they mix it with Arabic, but the language spoken here is
pure Laraki.

Are there many individuals or families who speak your language
who are from the language area but now live in other towns and ci-
ties? How many? Where are they?

Two of the men from here moved to Qeshm to get married and
they stayed there. Their children speak Qeshmi but the men speak
Laraki with us and Qeshmi with their children. There is also a man
who married a woman from Hormuz, and he speaks Hormuzi with
Hormuzi people but Laraki with us.
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One Hormuzi person came here seven or eight years ago to live
and now both he and his children speak Laraki. One Abadani person
came here (because of the Iran/lraq war) and he speaks Laraki too.
Three or four ladies from Larak have married men from Qeshm and
Rudan and Oman.

Language use
13. What language variety do people from your group use most often:

a. at home? Laraki.

b. with friends of the same age? Laraki.

¢. when fishing? Laraki.

d. atthe local market? [there is no local market]
e. at the market in Qeshm?

With people from Qeshm, we speak Qeshmi, but if there are two
Laraki people, they will speak Laraki together. With Farsi people,
we speak Farsi.

f. at the market in Bandar-e Abbas? Bandari.
g. at the mosque?

For do’a (spontaneous prayer), we use Arabic but if a person
doesn’t know Arabic, they use Laraki. Some people pray in Farsi
too. Group do’a prayer is in Arabic.

h. at the local clinic?

People speak Arabic, and it gets translated into Farsi. Because
the medical personnel here is Qeshmi you have to speak Farsi to
him/her. For those who speak Farsi, you have to speak Farsi to
them.

i. when playing together (children)?
Laraki, but Farsi with Farsi children.
j. atschool (teacher)?

When teaching, the teacher speaks Farsi, but it’s mixed with
Bandari. At break time, the teachers speak Bandari. One of the Ban-



dari teachers whose mother is Laraki and who has gone to Holland,
speaks Laraki.

k. at school (students)?

In class, students speak Laraki together, and with the teacher,
Farsi. On school grounds they also speak Farsi with the teacher.

14. Are students allowed to speak your local language in school?

They are free to do so. Because most of the teachers are from this
province [Hormozgan], they 're not very strict about it.

15. Are they allowed to speak your local language during breaks at
school? Yes.

16. Do young people here speak your local language exactly the same as
you speak it? No.

17. [If not] What are they differences?
They mix Farsi and Bandari with it.
18. Do you think your local language will still be spoken when:
a. the young children of this settlement get married?

If both people are Laraki, then yes, they will remember the lan-
guage. But if they marry someone who isn’t Laraki, they will speak
the language of whomever they marry.

b. these children are old?

It depends on the language of the people they speak to. I myself
am Laraki, but I speak Qeshmi with my wife because she’s Qeshmi.
But | speak Laraki with our children. My wife doesn’t speak Laraki
because she’s afraid of making mistakes when she speaks Laraki;
it’s not that Laraki is a bad language.

Migration, marriage and education

19. Do many men from here marry women who are not Laraki? Yes.

20. Where are these women from?

93



94

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

Qeshm, Rudan [near Minab on the Iranian mainland], and Hor-
muz. Men from here don’t marry Arabs because they need a pass-
port, and the price is very high for Arab women.

Do many women from here marry men who are not Kumzari?
Not many, about three or four.

Where are these men from? Hormuz, Shiraz.

Are there certain groups with which you don’t intermarry?

There are no clans here, everyone is the same and we regard
people equally.

Where do most of the notables (important or well-placed) people
from this community live?

(no answer).
Are most of your children in school?

Most are in school, and it goes up to year five (the end of primary
school).

Where are the following schools located:
a. primary school: Larak

b. secondary school: Hormuz

c. nearest college: Bandar-e Abbas

d. nearest university: Hormuz (private university) and Bandar-e Ab-
bas (national university)

Do most of your children go to secondary school? Yes.
What age do most people continue their education until?

To the third year of elementary school (rahnemda’i) and a few go
on to high school in Hormuz.

What do most children to when they are finished school?
Only fishing, because there’s no other employment to be had.

Are there students from elsewhere who come to school here?



Apart from one Hormuzi household, there aren’t any other fami-
lies living here with school-age children.

31. Are there many strangers who visit here?

Not many. Most of the tourists who come do so around Now Ruz
(Persian New Year).

32. Who are they? How numerous are they?

From the north of Iran, and from Shiraz, for recreation and hik-
ing. A few days ago about 50 people, students and climbers, came
from Bandar-e Abbas, and stayed for two nights.

33. Are there many strangers who live here?
Non-locals number about 50 people.
34. Who are they? How numerous are they?

They are just soldiers, workers at the electricity agency, and the
Sepah (Islamic Revolutionary Guard). Of these, only three or four
have households here; they are originally from Hormuz, and their
children go to school here.

Media

Television

35. Are there TV programs broadcast in your local language?

oYes M No

36. Approximately how many hours of TV programs are there in the lo-
cal language?

M None w0 Daily  hoursor 0 Weekly  hours

37. How similar is the language of these TV programs to your local
language? n/a

o It is similar to my local language
o It is mixed with Farsi

o Some is similar, and some is mixed with Farsi
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38. In these TV programs, for which of the following is the local
language used? n/a

o Speech o Songs o Poetry

39. Please tell us the names of TV programs broadcasted in or on the
topic of your local language: n/a

40. On which channel are these TV programs broadcasted? n/a

Radio

41. Are there radio programs broadcast in your local language?
oYes M No

42. Approximately how many hours of radio programs in the local
language are there?

M None o Daily  hoursor o Weekly

43. How similar is the language of these radio programs to your local
language? n/a

o It is similar to my local language
o It is more mixed with Farsi

o Some is similar, and some is mixed with Farsi

44. In these radio programs for which of the following is the local
language used? n/a

o Speech 0 Songs o Poetry

45. Please tell us the names of radio programs broadcasted in or on the
topic of your local language: n/a

46. On which frequency can you receive these radio programs? n/a

Films

47. Approximately how many films are there recorded in your local
language?

M None ol o2-5 o620 o21-50 o morethan50

48. How similar is the language of these films to your local language?
n/a



o It is similar to my local language
o It is mixed with Farsi
o Some is similar, and some is mixed with Farsi

49. Please tell us the names of films published in your local language or
on the topic of your community: n/a

50. Who made them? n/a
51. Who are the artists? n/a

Tapes and CDs

52. Approximately how many tapes and CDs are there recorded in your
local language? n/a

M None ol o2-5 o620 o21-50 o morethan50

Comment: In our wedding rituals, we sing in Arabic and Farsi.
In our mourning rituals when someone dies, there is only one local
song that we sing, and it is in Kumzari. Young people here prefer the
jubilant Bandari and Farsi songs and enjoy pop and rap music.

53. How similar is the language of these tapes and CDs to your local
language? n/a

o It is similar to my local language
o It is mixed with Farsi

o Some is similar, and some is mixed with Farsi

54. Please tell us the names of tapes and CDs that are recorded in your
local language: n/a

55. Who made them? n/a
56. Who are the artists? n/a

Newspapers

57. Approximately how many newspapers are published in your local
language?
MNone ol o2 o3 omorethan3
58. How similar is the language of these newspapers to your local

language? n/a
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o It is similar to my local language
o It is mixed with Farsi
o Some is similar, and some is mixed with Farsi

59. What are the newspapers called that are published in or on the topic
of your local language? n/a

60. Who publishes these newspapers? n/a

Books and magazines

61. Approximately how many books and magazines are there written in
your local language?

M None ol o225 o6-20 o©21-50 o morethan 50

62. How similar is the language of these books and magazines to your
local language? n/a

o It is similar to my local language
o It is mixed with Farsi

0 Some are similar, and some are mixed with Farsi

63. Please tell us the names of books and magazines published in or on
the topic of your local language: n/a

64. Who are the writers of books and magazines published in or on the
topic of your local language: n/a

Internet

65. Approximately how many internet sites are there written in your
local language?

M None ol o2-5 o620 o21-50 o morethan50

66. How similar is the language of these internet sites to your local
language? n/a

o It is similar to my local language
o It is mixed with Farsi

o Some is similar, and some is mixed with Farsi



67. Please tell us the names of internet sites written in or on the topic of
your local language: n/a

68. What is the web address? n/a

69. Who wrote them? n/a

Relation between Laraki and neighbouring varieties

70. In which other villages or cities do people speak like you do? [First
let the respondents answer and check off the places they say. Then
ask about the remaining places and check them off if the answer is
positive.]

M Larak (lower) o Khargan (Balochi)
o Larak (upper) o Chabahar

o Larak (Shihuh) o Bandar-e Abbas
0 Qeshm (Qeshmi) o Bushehr

0 Qeshm (Arabic) o Shiraz

o Hormuz o Tehran

M Kumzar O

o Khasab m

0 Minab O

o m

[The following three questions only apply to those places which you
have marked in the last question. Write the appropriate number for
each question on the line next to the place name.]

a. How is the language of this place compared to your language?
Isit...

- the same (3)

- similar (2)

- a bit similar (1)

- not at all similar (0)

b. How much do the people around here understand of the
language of this place?
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-all of it (3)
-alot (2)
- some (1)
- none (0)

c. In what way is the language spoken in this place different to
your language?

- there are no differences (3)
- some of the words (2)

- most of the words (1)

- all of the words (0)

Outside of here, only in Kumzar do they speak like we do, and
even there some of the words they use are different than those in our
language. We understand the Kumzari language for the most part,
although we don’t understand the younger people as well. There's
nowhere else in Iran where they speak like we do. Kumzari is similar
to our language.

Some Bandari, Qeshmi and Hormuzi people understand our
words, but they can’t speak our language. In any case, there’s not
relation between their language and ours.

Kumzari people from Oman understand us perfectly. The
difference between our language and Kumzari is limited to some
words that they've borrowed from Arabic. For example, we say
kuppa for football, and they say kurra. They draw their words out,
but we don’’t.

We understand Qeshmi better than we understand Hormuzi or
Bandari. But we can understand Hormuzi and Bandari as well.

Which of these places do you understand the people from best?
Kumzar.

Persian questionnaire
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Appendix 2: Individual sociolinguistic ques-
tionnaire

The purpose and methodology of the individual sociolinguistic questionnaire
is discussed in 2.4.1, and the population sample involved as respondents is
described in 4.5.2.

Here, we provide the English template for the questionnaire, and the Per-
sian questionnaire which we used on the field follows (see p. 115). Answers
to the questionnaire are discussed throughout this study in the relevant sec-
tions.

English template

Respondent background

1. Bornin:

Lives now in;

2
3. Mother tongue / native dialect:
4

Lived in the following places for more than a year [Important: write
the number of years next to each location]:

Father comes from:

6. Mother comes from:

7. Inwhat language or dialect did your father talk to you when you
were a child?

8. Inwhat language or dialect did your mother talk to you when you
were a child?

9. Gender: O male o female
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10. Age: o9-24 o 25-49 oS50+

11.

Education: O non-literate o school O university

Language use

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

108

Do you speak to your children in your local language?

always most times sometimes never

Do you speak to adults in your local language?

always most times sometimes never
Do you have children that are too young to go to school?

yes no
[If yes] Do they use your language when they speak?

always most times sometimes never

Do you have children that have finished primary school?

yes no

[If yes] Do they use your local language when they speak?

always most times sometimes never

Which languages or dialects can you understand?

Farsi Arabic ,

How well can you understand each of these? [Write the appropriate
number next to the language name in the previous question: 3-very
good, 2-good, 1-a little, 0-not at all]

Which languages or dialects can you speak?

Farsi Arabic ,




21.

22.

23.

24,

25.

26.

217.

28.
29.
30.

31.
32.
33.

34.

35.
36.

How well can you speak each of these? [Write the appropriate num-
ber next to the language name in the previous question: 3-very good,
2-good, 1-a little, 0-not at all]

Which languages or dialects can you read?

Farsi Arabic ,

How well can you read each of these? [Write the appropriate number
next to the language name in the previous question: 3-very good, 2-
good, 1-a little, 0-not at all]

Which languages or dialects can you write?

Farsi Arabic ,

How well can you write each of these? [Write the appropriate num-
ber next to the language name in the previous question: 3-very good,
2-good, 1-a little, 0-not at all]

What language do you use most when you talk with an old
man/woman?

What language do you use most when you talk with a young
man/woman?

What language do you use most when you talk with a boy/girl?
What language do you argue in the most?

What language do you use most when you want to recount the sto-
ries of your ancestors?

What language do you usually count in?
What language do you usually pray in at home?

What language do you use most when you talk about council/local
government matters?

In which language are most of the songs which you learned from
your father or mother?

In what language do you usually talk when you are in the mosque?
What language do you usually use when you are working with other
people [outdoors], for example, in the garden or fishing?
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37.
38.
39.
40.
41.

What language do you use most when you chat with your friends?
What language is used most in your home?

What language do you use most at the local market?

What language do you use most at the local clinic?

What language did you learn first/second/third?

Language attitudes

110

42.

43.
44,
45.

46.
47.
48.
49.
50.

ol.

52.
53.

54.

55.

56.
S7.
58.

If you really want someone from your language group to understand
something well, what language do you think should be used?

What language is best for talking about values, rules and beliefs?
What language is best to use when you want to talk about No Ruz?

What language is best to use when you want to talk about the month
of Ramadan?

What language is best to use for poetry?

What language is it best to know how to read and write in?
What languages do you wish you knew?

What languages do you want your children to know?

Do you think your language is as good a language as Farsi? As good
as Arabic?

If there were books in your language, would you be willing to pay
some money to buy them? What kind of books would you like?

Are books in Farsi easy to read? Books in Arabic?

A long time from now, do you think people will stop speaking your
language and only speak Farsi? Only Arabic?

If a young person speaks Farsi at home, would an old person be un-
happy about it?

If a young person speaks Arabic at home, would an old person be
unhappy about it?

Are the young people abandoning the customs of your ancestors?
Do you think this is good or bad?

Avre the young people proud of your language?



59.

60.
61.
62.
63.
64.
65.

66.

67.
68.
69.
70.
71.

72.

73.

74.

75.
76.
17,
78.

79.

80.

When the children of this village grow up and have children of their
own, do you think those children will speak your language?

Is that good or bad?

Is it good to speak your language? Why?

Could someone who speaks only your language get a good job?
What language is best to use when you want to talk about funerals?
Would you ever use Farsi at a funeral? Arabic?

Can you think of a situation in which it is not good to use your lan-
guage?

Were you ever embarrassed because someone heard you speaking in
your language?

What is the most useful language to know around here?

Is it more important for boys or for girls to learn Farsi? Arabic?
What are the advantages for boys?

What are the advantages for girls?

Do people respect someone who speaks Farsi more than someone
who doesn’t speak it? Someone who speaks Arabic?

If you lost your identity card and 200 000 tuman in the village mar-
ket, and a speaker of your language found it, would he/she return it?

And if it were a Farsi speaker, would he/she return it? If it were an
Arabic speaker?

Would you mind if your son or daughter marries someone who can-
not speak your language or dialect but only Farsi?

Someone who spoke only Arabic?
Why or why not?
Have you ever seen anything written in your language?

Do you think it would be nice to be able to read and write your lan-
guage?

What kinds of things would you like to have written in your lan-
guage? (e.g.: proverbs, folktales, traditional stories?)

Avre there any villages far away from here where people speak the
same language as you?
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81. Do other villages where your language is spoken have different
names for your language?

82. What do they call the language?

83. What do they call themselves?

84. Where is your language spoken best?
85. Why is it spoken best there?

86. For learning to speak your language, what is the best village to live
in?

Media
87. Which of the following do you use often?
oTV o Radio o Films o Tapes and CDs

o Internet o Newspapers o Books and Magazines

Television

88. Are there TV programs broadcast in your local language?

o Yes o No

89. How often do you watch TV programs recorded in your local
language?

o Often o Sometimes o Never
90. How often do you watch Farsi TV programs?

o Often o Sometimes o Never
91. How often do you watch Arabic TV programs?

o Often o Sometimes o Never

Radio
92. Are there radio programs broadcast in your local language?

o Yes o No

93. How often do you listen to radio programs recorded in your local
language?

o Often o Sometimes o Never
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94. How often do you listen to Farsi radio programs?
o Often o Sometimes o Never
95. How often do you listen to Arabic radio programs?

o Often o Sometimes o Never

Films

96. Approximately how many films are there recorded in your local
language?

oNone ol 02-5 06-20 021-50 o more than 50
97. How often do you watch films recorded in your local language?

o Often o Sometimes o Never
98. How often do you watch Farsi films?

o Often o Sometimes o Never

99. How often do you watch Arabic films?

o Often o Sometimes o Never

Tapes & CDs

100. Approximately how many tapes and CDs are there recorded in
your local language?

oNone ol o2-5 o 6-20 021-50 o more than 50

101. How often do you listen to tapes and CDs recorded in your local
language?

o Often o Sometimes o Never
102. How often do you read Farsi books and magazines?

o Often o Sometimes o Never

103. How often do you read Arabic books and magazines?

o Often o Sometimes o Never
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Newspapers

104. Approximately how many newspapers are published in your local
language?

oNone ol o2 O3 oOmorethan3

105. How often do you read newspapers which are written in your local
language?

o Often o Sometimes o Never

106. How often do you read Farsi newspapers?
o Often o Sometimes o Never

107. How often do you read Arabic newspapers?

o Often o Sometimes o Never

Books & magazines

108. Approximately how many books and magazines are there written
in your local language?

oNone ol o2-5 o 6-20 021-50 o more than 50

109. How often do you read books and magazines which are written in
your local language?

o Often o Sometimes o Never

110. How often do you read Farsi books and magazines?

o Often o Sometimes o Never

111. How often do you read Arabic books and magazines?

o Often o Sometimes o Never

Internet

112. Approximately how many internet sites are there written in your
local language?

oNone o1l o 2-5 0 6-20 021-50 o more than 50

113. How often do you visit internet sites written in your local
language?

o Often o Sometimes o Never
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114. How often do you visit Farsi internet sites?
o Often o Sometimes o Never
115. How often do you visit Arabic internet sites?

o Often o Sometimes o Never

116. Please tell us the names of internet sites written in or on the topic
of your local language:

117. What is the web address?
118. Who wrote them?
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A3 Gl
Al g Jae -
ttrd i oS Jaa Y
e gk =Y
ad 1 e (e ja JUS 50 raga 43KH) ) 23S Saiy Wil Jl ey i i aS s olSa ¥
DR 5
oY Cnlal 20
sl culal -7
oS rtmaledl b ad Llgb)a aled )y anpanasil) -V
$o8 et Lad L (b g Ll an 4 lad jole 2 50 4 aSsila ) A

o) A iCypaia -4
+ & YOO« _Yo :‘_'J.;.u_\a
Sle S e A gy Oasi oY)

Ol Aans
¢ A e Cuna o by gl gL ki Ul VY

¢ i e Cuna 35a Jdae ) oYLE ) p Lk WYY

RKoa W Cd g aany Gl ) yidy Aied

115



BTN aly €0y Ante 4 aS a sl i) ALY F

$ S e oaliind Ladi () ) o o8 Ul (4l S V0

Ko W Cd g aany lE gl b Alivar

PIEN ‘d.\ ?Li\gaj)seuﬁ\)‘ﬁi\ﬂg\chﬁ.q‘\sk;{)\d(;ﬁ}j)ébj_\?

€ S e oaliind Lad ) ) o a8 Ul (4l SN VY

Ko W Cd g aany ClE gl b Alinar

fausd edasielhaad bl gb)als A

s S et
Bl ¢« mmmmmmm————— e 6 m———————————

3o 02 A5 a8 5 5a Qe 18 Jlsie ) § sl Angie | a5 e s )9
(Chal - v (oS 2) s Y s (DA Y s g ) canlie
V%JSGA@M\JLAMQLALJDJ?\AS_\'~

——— ————f m—————— e KE')L —————— GMIJG

———f emmm——————————— ¢« eememee————— ———— § ———————————
eyl eayaliaS L) e Jilie L8 Jlgin 50) € i€ Cuma 10 Al g e aea Y
(M\u GAS_\ TSP | cg}&i-?%;ﬁg\)@\_&

$anl s il 8 e 1)l dagd bila Gl alas Y Y

— sk smemmmemmen e R b

Bl ¢« mmmmemmm————— e 6 m———————————

1y ulie aae 3o a4 b ) s dilie (18 g 53) € 2l i 5l il 85 e paia VY
(sl -+ (S ) s Y o LA Y g

$ sl el angd bl gl)alas VY

" e s S el

vt P ¢ e
e 22 ) 0y 2B A8 L) o8 Jilie L8 st 53) € g )i il 6 e paa YR
(Gl -+ € -) crsa =Y cgd L Y g

¢ 28 e ol L) S 1 i 35K e Cuman 3 50/ 5o Sl L aS s Y7

¢ 2 e ol (L) S I i 3 e G (s 2 ,0/0 5 S L aS alBin LYY

¢ 2 e oalitiad (L) IS ) i 0 e Cuma e/ it el L aS alKa YA

¢ 0 e oaliind L Aa S idin A€ e jalie 5 lsea4aS oK YA

116



€S (e B Al An 40 S iyt a1 Gl ol )53 e 4SS Y
EIR QPN gt W PP DS PRALEI R g

2 e ol il (b an Sl Ok 5 ) slea A sy TY

€2 o i (Al A 4 Sl (el 55 dile 5l Cuma s Y'Y

¢ v A 402 Kol U ale by a8 e e YF

€ 0 o Cuma Y gene )4 4 dilad daae 248 B TR

L el gan o Mo it Cullad Jgindia ) B0n Lol pes a1 (g m 48 alBin Y7
S e Cunia (b4 b Y see s 8l

¢ S e ol ) an g by SG 5 8 B YV

§2gd eoaldin) L H4as ) yihn ledadla o YA

§ i€ eoaldiu) Sbjdas ) R4 ik a -V

€ 2 e ool L5 As 1 olla sy 53 -F

¢ 258 & ol agas /a5 /) 1y Ol S 2F)

ORJ g i

) Aan O u e S8 25 a0 6A 4 (alle a8l shs Gl (5 sedien ) Sy 81 -FY
T ad o) A saldiul

$ il alS gl e sk 5 ol 8 da (i) ) ) Qa1 0 -FY

¢l g Ol plaS Sl saliind () yai 4y A€ Cuaa 5 )98 2 4s aal ;2w san R CFF
¢l g ) plaS Sl saldind () Hlat 4y A Cuaa (liias j ola ds aal 2l 52y K1 -F0
§ il a8 jad Gl p ) 0 O e e YT

§ Gl alaS Gl 55 5 O3l A ) ) (e -FY

fang e al ) la Gl alaS iy g JFA

T aln )yl gl alas oliilas ) 8 aal & e -F4

f osha e s Tl ) g s Ll gl S e S0

4 2l Cusd € S e s O 2R (5 28 e Sy Ll ) 4 i R -0)
(o cJiall G pia e lla) € 20 ath 6 Lad L) 4 (llae

?J}L%@)sdl.g__ﬂis ?Qu\&;\)d\.ﬁddﬁ\)'asu)\édug_ﬁsg-é\‘

el gl 5 S Cama Lk ) 42 pdge U500 4S e 1A il Uik 4 o

el falduaa

117



€298 e hnl U AR e 3,3 L) A Cunia w B AlA ) A Gl a i S1 ¥
€208 e hal U AR e 3,3 WA Cusia e AR a0l A la a8 K100

¢ S e gl 815258 galanl 5Ll gla i i jla Ul ga LI 07
fabduloa gl aS uS o K80V

¢ i LA Lad ()l ) 40 Ul LT -0A

b da o aSa S0 Lad Ul 28 la dan ldasa 5 2ipds 5 el sla 4y By 04
fa S dal A Cuaa ) Ll ol

Canlasn S ol U7

$la ¢l osd lad )4 a8 Qusea Ul 7Y

a5l G 4y (68 Jad 2 e 3 Cuma Ladi Gl ) 49 a4 S LT 7Y

A oaldil U Cal g 4 ) L) plaS i€ Cumia a) & (0 G sl je 0 Jl 3 (S8 -7
¢

¢ osha el ea S il s )8 (L) ) (S 0 oSS B Ll Ll -7 F

il sa i e (L) ) ealdiasl S i€ i | ) (e ge 2l e L L 70

€ 2l o pdia pd () 918U 800 Cumaa (L ) 4y L 2 gy (uaS A8 I LT 77

§ ol alaS Gl yal ) o CRadly () g by n ke TV

¢ sha e €l O e I Sega )R () 0 (o E 8L LT -7 A

T, O ) U e 4 74

$ iR ) (Pl e das Ve

A8 S 4 o 301800 (o o) jia) 2 Cumaa 8 4SS () 020 WYY
¢ sk 30 Cunia (1 je A4S (oS T i i o lE

o S 5 a8 e By 5L Las S0 lagi Jioa Yoo 5 Julis @S Lad 81 -VY
a1 e 1) O Wl 2 S0e a1 of el 0l

¢ Jsha 5 gh) e So B alue G I U a5 e Gl (8 S _R1VY

led G L o) 2l sai a8 S L lad 80 G ey &) 25108 (50l gl Lad s 51 LT V¥
§ 2 g2 ) A e Cimaa ol Jadd 4aSL 2 Cuna

© ke S5ia Chiman 6 4S S VO

Cailym )y VP

¢ 28l oad 4l i Lad (L) 40 4S 2l oy (5 e S LT VY

¢ il A Lad iy d b g o eA wiSae S8 Ladi LWl YA

118



W aludl 5wl (Bl ) € gl Al g ek ) 4 2l G gy Lad (e s 4as VA
(¢ i sleliulae (salaal 5 (a8

¢ Cima |y led G &L L) aS b asm s s ool D) s s 8 plalin, Ul A,
e 81 siia (sl s 2 e Camin |5 Lo iy & L 0§48 (5K (sl s, LT A
¢ 2l e

$ Al edn ) Ll SAY

$ 0 e Cuaia yigdaas S Ll L) -AY

OGS (B (6 Vs e 2080 3 1) Led ) 40 03 S Cumas 3l 53 (S R) AT

L 4dbu
¢ 2380 oaliiind le ) Lad |y 5 2 ) gl Sg alS AV

o slals () aali (1) () Ot ()

e 5 QS (1) Ladipsy () <uyil()

C sk

() f s iy kel &L ) 4 aS 0 sy sl gle sl U -AA
>»()

§ aSae Walai ) 5 (o gl 40 (s sl sl 4l Lad LS g aia -AS
Exr() i AR () ()

§ 2iSae Lalai ) (o )l (550 sl (sl 4l jlso g i -9

Exr() iy AE () et ()

2o Ll ) (e (A ol W 4ali e JLSo i aia -9

Rr() Sl &) Ql()

I

5 () ‘dg()?ﬁ}ﬁ&ﬁ@d@)@ﬁi)béﬁ}éﬁd\)&“MU‘):}L;J_C\Y
€ amae B8 OB ae gl 4o Sl sl el 4g Led JUSG 5 aia LAY
Rr() i) HE () <t ()

119



$ aae (5K 8 sl sl Al 4y Lad LS c g i AF
Rp() i) a&() ki)
$ane B8 e sl b adl el JLSG cig aia 190

Ka() S eE() ki)

L ald

QJJ\JJPJMQMthMbM.LumA:\SLQEJﬂ_q?

S 3 () S () () YR() V() ea()
§ ase Lilai ) O o gl ) sl ald Ll LS i 2 QY

() SEILE()  Gi()

§ i Ll o )l (sl alid el LS 5 in -9A

Rr() S)aB()  <ei()

§ S Lalai e s ali Ladi HLSG g aia 299

Ra() SbaB() ki)
btg.ia.ujlb‘;'m«ls

$ sy Glidae Gl 4geadi lania (63 (o g g dlalan Ly &) e

Ov 3l jdn () VY () P () YO () V() a=(

€ aane GBS G o ) 4gondi s (sls (53 (o s ) i Lad JLSG g ia ) )
J'iﬁ() auf}\u_a,ti() Qlel ()

Cligh AR () ce) () F ) she b Ollae gl QUK Lad HLSG Cig dia ) 0 Y
Rr()

$ il ghae ) e OOlae gla QS Lad LG i gain Y o Y

Roa() iy ak&() el ()

W 4l g

$ ol ool lad o Gl 4 el j s alasian Ly & ) 0 F

YOl i () Y(O) Y () V() &= ()

il e 2 pline 438 60 U ae ) 40 4S (e 4alijg) Led JLSQ B aia J) 00
Ba() au)\@@() Qlel ()

§ 2l iae ool sl adlijy) el LS Gl xia ) 0 7

Fa() ) aE()  ki()

120



€ il shae (e sl aalip) Led JLSG Sy a0 Y

Roa() iyl A8()  el()

laa g bgliS

9§ ol 220 4S9 Ll ae by g alae 5 QUS dlaaian Ly j& ) oA

O Sl s () YV-oe () YeoF() Y-2() V() w2 ()
VJ...\J\PGA\JuUéMthMammyﬁbjuusm‘)b&&Jme_\~q
Ra() <ElA&() ki)

$ ol siae o COlae 5 QLS el LS g i VY

Ra() <El&() ki)

fanl el e SOl 5 QS Lad JLSG Cdg i VY

Ra() <ElA&() ki)

Pt gte]

$ ol oy lad Jae by 4 &yl Culi aia Ly )8 )Y Y

Sy AR () V() FaY () () V() e ()
PRI L RO I PUTCK Y. PP RCH WG PADY- 5 IESIC PSSR R o
Re() <ElA&() ki)

$ 2iSra saliiusl syl i il sla b ) Ladi LG C g i V) F

Ra() <ElA&() ki)
?Woﬁﬁﬁu\wﬁduquj\uﬁjgiﬁﬁjﬁ%_\\é

R () <ElA&() ki)

o S | ol sk 4l 3 Lad o ()l ) 40 4S i il Sl i pli Lkl 2V Y 7

¢ il ifigi ) Ll S an 1) A

121



Appendix 3: Wordlists

The template for the following wordlists, which contains 240 items, is based
on Anonby (2003). It contains the Swadesh 100-word list as a subset; these
words are underlined in the English column.

Wordlists are given here in five varieties: English, Persian, Laraki, Mu-
sandam Kumzari and Arabic. While the English template is given in stan-
dard orthography, Persian and Arabic lists are in phonological orthography.
The Laraki and Musandam Kumzari wordlists are transcribed in the provi-
sional phonological orthographies used by researchers on these varieties
(Anonby, Anonby van der Wal, Mohebbi Bahmani; see the transcription
conventions on p. 14 and the lists of researchers in 3.1 and 4.1). Word stress,
which is predictable in Laraki and Musandam Kumzari, is for these varieties
penultimate in the lexical items in the lists which have more than one sylla-
ble.

As in the Swadesh list, English verbs are given in the infinitive. Persian
verbs, however, are given in third person singular past (/preterite/perfective)
in order to accommodate comparison with Kumzari and Arabic, where there
is no infinitive citation form.

Details on the purpose and methodology of the wordlist are found in 2.4.2
above, and the Laraki population sample from whom the list was elicited is
discussed in 4.5.3. Lexical similarity between varieties is summarized in 5.3.
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10.

English | Persian | Laraki Kumzari | Arabic
(Modern (Farsi, Modern | (Larak Island, (Musandam (Modern
Standard) Standard) Iran) Kumzari of Standard)
Kumzar and
Khasab,
Oman)
sar,
head sar sar ra’s
muXxX
hair mu mi mii Sasr
eye Cesm Cum cum fayn
bini, ) )
nose nuxrit nuxrit ‘anf
damag
ear gus go0s 20§ ‘udun
dahan, law,
mouth kara fam
dahan kara
tooth dandan dnan dnan sinn
tongue zaban zwan Zwan lisan
gardan,
. {ung,
neck gardan gardin raqébit
ragaba(t)
(nape)
marag, halg,
throat golu maraq xanaga L
— I t
(inside) hanjara(t)
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

124

dist,

dast, 55
arm bogal bogal | diras
bazu (upper) bagal
(upper)
hand dast dist dist yad
finger angost linkit linkit isba§
nail naxon nixn nixn aufr
stomach
Sekam "iSkum Skum batn
(belly)
navel naf nawag nawag surra(t)
back post kamar kamar dahr
leg pa pa pa rijl
knee zanu rukbit rukbit rukba(t)
foot pa pa pa gadam
_ postlpost, |
skin pust post | post B jild
jild
one ostoxan xar xar Cadm
blood xun Xwaym xweém dam
edrar, mez, 57 aw |
urine & gm_e'z ,flw bawl
sas sas mez ‘aw




25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

del,

heart dil dil galb
galb
liver jegar jogir jogar kabd
person adam ‘adimi ‘adimt saxs
martké | .
man mard mark _ rajul
marke
woman zan zank zanke ‘imra’a(t)
) baca,
child ror ror tifl
bacca
‘ab,
father pedar bap bap
walid
‘umm,
mother madar mam mam
walida(t)
brother baradar brar brar ‘ax
sister xahar xwe xwe “uxt
uncle . - - _
dai xalit xalo xal
(maternal)
esm,
name nam nam ism
nam
) ) kadxada, sayx,
chief (tribal) | xan sex
hakim ra’is
dog sag s0g sag kalb
goat boz gosin gosin mas$za(t)
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40.

41.

42.

43.

44,

45,

46.

47.

48.

49,

50.

51.

52.

53.

126

chicken morg mrii mri dajaja(t)
0x, bovine bagara
av a bagara(t
(cow-bully | & & (cow, 0x) qara(t
horn (cow) Sax garn garn garn
. danab,
tail dom diim ditm
dayl
. nixn, )
claw naxon nixn mixlab
maxlab
feather par par par risa(t)
camel Sotor jemal jamal jamal
lion Sir (hayvan) | Sir ‘asad ‘asad
hayya(1),
snhake mar mar mar
‘afSan
fish mahi miht mey samaka(t)
bird parande ter ter tayr
girag
(small),
ant murce girag namla(t)
sumsum
(large)
spider ankabut jolag ‘abii Sayban | Sankabit
scorpion agrab ‘aqrab ‘agrab Cagrab




54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

louse Sepes Sis qar’a gamla(t)
tree deraxt Sajara Sidrit Sajara(t)
o Sagnit | o
branch Saxe o Saxit | saxit | far§
sugnit
leaf barg warq warq Sidrit waraga(t)
pusteye _ _ . .
bark ost | post aqqas isr
bark deraxt postlpost | faqq q
root rise irq ‘urq Jidr
gul,
flower gol ward zahra(t)
ward
bazr, habb, bizra(t),
seed dane, barr barr, badra(t),
toxm badrit habba(t)
. ] {usb,
grass alaf giya giya
hasis
‘asmenao,
sky daseman ‘asmend sama’
sama’o
cloud abr nim num sahaba(t)
sun aftab ‘intafo intaf sams
moon mah mahtawo metaw gamar
night Sab Saw Saw layla(t)
_ starg | _ )
star setare L starg najmaf(t)
istarg
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69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

7.

78.

79.

80.

81.

82.

128

wind bad kawl kawl rih
dirt, earth ) reg | rig, : B}
- xak gil turab
(material) sabaxa
mountain kuh, .
. ko ko jabal
hill tape
k(I sang, bard,
roc arge, _
xare, bard 7 saxra(t
e.g., 1m) raqa $ 1)
saxre (boulder)
_ reg | rig
mase, =
sand cafo, Jiri raml
Sen o
hesi
dust gard (xak) ghar ghar gubar
pebble rig ta hab jirjar | reg hasaf(t)
water ab haw aw ma
dew Sabnam nidr nidr tall
rain baran baram baram matar
river (- - i - nahr,
rudxane felaj Wi
course) wad
i nar,
fire ates hatis atis
hariq
dir,
smoke dud dur ) duxan
dixx
ash xakestar xarastin xaristin ramad




83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

fam,

year sal sal sal
sana(t)
summer tabestan hamin ‘amin sayf
. _ dimistan / - .,
winter zemestan . dimistan Sita
zimistan
deh,
. garya, .
village rusta, garyit garya(t)
harit
abadi
] dast, sahl,
plain qayit qa’it | qayit
sahra wat’
jadde, rasta,
path . téra sabil
rah jadda (new)
house Xane xanag xanag bayt
séyam, kurfaye,
bed taxt karpaya | seyam, sarir
kurpaya serir
) wasax | nufay(1),
rubbish e o, _ _
. asgal juma’at wasax, zabala(t),
(piece) )
xmam ‘awsax
Kiswit
clothin it7 (men’ (general),
. g lebas xair (men’s malbas
(piece) robe) xati (men’s
robe)
saddle zin xorjin surj sarj
pot (metal) dig quz’an quz’an ‘asts
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95.

96.

97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

106.

107.

130

gost,

meat gust gost lahm
lahm
salt (eating) | namak xwa xwa milh
. zayt,
oil, grease rawgan rowin rown | rowin
samn
eqq (e.g., s | s 2
chicken) toxme morg | xayg xayg bayda(t)
milk Sir (nusidan) | Sir Sir halib
hungry gorosne gisnag gisnag JiSan
thirsty tiSne cahnag éenag {atsan
tanab,
rope risman, ban ban habl
band
iron (metal) | ahan han han hadid
) cagu,
knife Cakkii kard sikkin
kard
jang,
war jang jang walm harb
(quarrel)
yak (list), yak (list), wahid,
one yek o -
ta (modifier) | ta (modifier) | ’ahad
do (list),
two do dita dita ‘iOnan
(modifier)




108.

109.

110.

111.

112,

113.

114.

115.

116.

117.

three

se

sita

s0 (list),
sita
(modifier)

Oalaba(t)

four

cahar

carta

car (list),
carta
(modifier)

‘arbaSa(t)

five

panj

panjta

panj (list),
panjta
(modifier)

xamsa(t)

SiX

ses

sasta

Sas (list),
Sasta
(modifier)

sitta(t)

seven

haft

hafta / afta

‘aft (list),
‘afta

(modifier)

sabSa(t)

eight

hast

hasta | asta

ast (list),
‘asta
(modifier)

Bamanya(t)

nine

noh

nahta

na’ (list),
na’ta
(modifier)

tisSa(t)

ten

dah

dahta

da’ (list),
da’ta
(modifier)

{asara(t)

eleven

yazdah

yazzata

yazda (list),
yazdata
(modifier)

‘ahad Sasar

twenty

bist

bista

bis (list),
bista
(modifier)

(isriin
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118.

119.

120.

121.

122,

123.

124,

125.

126.

127.

128.

129.

132

sad (list),

one hundred | sad satta satta mi’a(t)
(modifier)
xayli, xayle,
much, many xaylé kaOir
ziyad xayke
little ‘andak,
kam handak qalil
(amount) kam
hame, kull,
all ) hammii ‘ammii
kolli Jjami¢
_ xayr,
Jwan,
good xub Jjwan tayyib,
mal
zayn
sayyi’,
bad bad banj banj la xayr,
la zayn
old (thing) kohne kahnag ka’nag {atiq
naw,
new L no no jadid
jedid
] dag, harr,
hot (fire) garm garm
garm hamin
cold sard sard sard barid
boland, draz,
tall draz tawil
gadboland bland
short kutah,
. kota kota qasir
(height) Gadlkutah




130.

131.

132.

133.

134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

141.

142,

143.

| (thing) deraz, draz, p )
ong (thing raz tawil
boland bland
short
kutah kota kota qasir
(length)
. sangr | _ _
heavy sangin _ sangi Oagqil
sangin
light sabok swok swuk / sok xafif
full por palla palla mali’
xalin,
empty xali xalr xalt
farig
clean tamiz pak pak nadif
‘illit, ]
) ) ) muttasix,
dirty kasif xays ritt, )
wasIX
xays
Sarar,
dry xosk hisk isk (dried- | e
out and
hard)
big bozorg gap gap kabir
small kucek Cikk Cikk sagir
round gerd dawwart hawtit mudawwar
green sabz sawz sawz [ sawz ‘axdar
yellow zard zard zard ‘asfar
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144,

145.

146.

147.

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

134

germez,

red Sirx sirx / sirx ‘ahmar
Sorx
black siyah siya siya ‘aswad
white sefid isper sper ‘abyad
leave (3rd
singular dahab,
g raft raft raft
past/perfec- tarak
tive)
come amad hamad ‘amad ja’
arrive resid résid reésid wasal
saydis xo,
rafa wawut, saydis xu qam,
get up, stand | boland sod bala,
qayim wawut wagaf
saydis xu
qayim
) qalad,
sit nesast nist nist .
jalas
xwanidis
. Xwo,
lie down deraz kesid kardidis xo istalqa
madda xwu
gudis
wagay,
fall oftad kaft kaft
saqat
walk gadam zad més gudis més gidis masa




155.

156.

157.

158.

159.

160.

161.

162.

163.

164.

165.

166.

167.

Cada,

run david burwad burwad rakad,
jara
. sabah,
swim Send kard ‘iSnaw gudis | Snaw gidis
fam
. parid,
fly (bird) parid porid tar
parvaz kard
_ mésidis,
see did mésidis ra’a
Jiris
Snawdis,
hear Senid iSnaftis sami§
Snuftis
smell (a
buid Samma gudis | ‘arf gidis Samm
scent) & 78
zad (intransi-
L tive),
give birth zaid zad walad
zadis
(transitive)
die mord murd murd mat
sleep xabid xwaft xwaft nam
nafaxa gidis,
blow (on) fut kard ‘uff gudis nafax
‘uff gidis
whistle (with | sut zad, sawsawa o
. safara gidis | safar
mouth) sut kard gudis
motavarem paydam paydam
swell 5 -~ _ waram
Sod gudis wabur
suck (finger) | mekid massa gudis | massa gidis | mass
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168.

169.

170.

171.

172.

173.

174.

175.

176.

177.

178.

179.

180.

136

tafala gidis,

. basagq,
spit tof andaxt tuf gudis xiizik
e lafad
kardidis
quhhu gidis, | kahh,
cough sorfe kard qQuihu gudis
sa’ala gidis | safal
) résad, tagayya’,
vomit estefrag kard | résad
resid qadaf
wahwaha
bark (dog) pars kard C nabaha gidis | nabah
gudis
ite iz gerefi aridi yidis Cadd
. az gere xaridis xayidis a
(animals) gaz s : it o
eat xord xwodis xodis ‘akal
xord, xodis, .
drink Saraba gudis Sarib
nusid Saraba gidis
want xast watidis watidis ‘arad
. . tursid /
fear tarsid tarsid . xaf
tursidis
know danest,
. danidis danidis Caraf
(something) | balad bud
) fakara gidis,
think fekr kard fakara gudis fakkar
gaftis ba xo
Smaridis |
count Semord iSmaridis ‘iSmaridis , | ¢add
‘adda gidis
e dar gidis, ali
surrer, nave alim,
L dard kard dar gudis ‘adab
pain (body) ¢ adava tasaddab
wabur




181.

182.

183.

184.

185.

186.

187.

188.

189.

190.

191.

192.

xandid,

laugh xenid xandis dahik
xande kard
guryad
(intransi-
cry gerye kard | giryad tive), baka
guryadis
(transitive)
say goft gaftis gaftis qal
porsid,
ask swal gudis swal gidi§ sa’al
soal kard
ganna gidis,

. L gawala L
sing avaz xand N gawala ganna
gudis

wabur
dance raxsid ¢emaki gudis | baz gidis raqas
. baz gudis |
play (child) | bazi kard GEUAST N patgidis | laSib
bazt gudis
give dad dadis daris ‘afta
b / mésidis
arza
show nesan dad “ | ba.., ‘adhar
parza gudis
Jiris ba...
send ferestad fanidis fandis ‘arsal
buy xarid xéridis xeridis iStard
raf xana,
marry ezdevaj kard zan gudis raf xana tazawwayj
(man’s
action)
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193.

194.

195.

196.

197.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

138

walm gidis

. o (quarrel),
fight jangid gudan angar harab
Jjang gidis
(war)
kill kost kistis kistis gatal
. zidis,
steal dozdid zidi§ saraq
zinu gudis
‘axad,
take gereft gudis gidis
sal
) jalab,
bring avard wadis wadis
‘adda
look for josteju kard | jistis Jistis baha0 San
barza /
find payda kard parza y jiris wajad
gudis
cik y dadis, .
sanna daris, i
push hol dad dafrakay dafa§
o ¢k y dadis
dadis
pull kesid kesidis kesidis jarr
bastis,
bastis,
. abnidis, rabat,
tie bast ‘aqgaba y
i ‘agaba y faqad
gudis
gidis
. bzandis, darab,
hit zad bzardis
‘okidis ‘asab
. assa assa gidis, atas,
cut (wood) borid qass Ny 1 & 1
gudis batta gidis falaq




205.

206.

207.

208.

209.

210.

211

scrape

xarand

hakka y
gudis

qasara gidis
(scrape),

Sarmaxa |
Samraxa
gidis
(scratch),

xaridis
(scratch,
itch),

hakka gidis
(scratch,
itch)

xarbas,

kasat

press

fesar dad

‘assa gudis

‘assa gidis

dagat

wash (thing)

Sost

gasal

burn

suxt

hababay
gudis

haraqa gidis

haraq

throw

andaxt

zarra y gudis

zarra gidis,

fandis

rama

pour

rixt

sabbay
gudis

brezidis,

Cahha gidis
(large
amount),

kabba gidis
(large
amount)

sakab,
sabb

bury
(person)

dafn kard

dakka y
gudis

dafana gidis,
kandis,
dakka gidis,
ger gidis
(person)

dafan
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212.

213.

214,

215.

216.

217.

218.

219.

220.

221.

222.

140

Wi ‘enidis, ‘axfa,
hide (thing) | gaem kara | 97
gudis nakara gidis | xaba’
kar gidis,
work kar kard kar gudis damu gidis Camil
(employ-
ment)
‘amSidis,
sweep jaru kard mastis pak gidis kanas
(clean)
dis
weave ) i} . suffu gidis .
baft zofnu gudis (palm nasaj
(carpet)
leaves)
kasid
intransi-
zeraat kard, (.
tive),
cultivate kast, kasidis | __. ... falah
kasidis ’
kest (transitive),
zara’a gidis
POXt,
cook wus y gudis | tabaxa gidis | tabax
dorost kard
h ) hada,
this in iyyi ya
hadihi
hada,
that an ‘an ‘an
hadihi
‘ewil,
here inja esul 'e’n huna
‘¢jga
near nazdik nezik nezik qarib
‘anjga,
there anja ‘ansii | anté | hunak
‘ansi




223.

224,

225.

226.

227.

228.

229.

230.

231.

232.

233.

234.

far dur dur dir ba$id
(to the) right | daste rast rast rastt yamin
(to the) left daste ¢ap cap ‘asre yasar
la (for
verbs),
not na na na
ma (for
nouns)
al’an,
now sate sate ‘al’an
hala
yesterday diruz diisin disin ‘ams
tomorrow farda sabiht nwaz gad
giva,
kamsii, a,
where koja B 9 ‘ayn
gya karamsu /
karamté
kay, lamma,
when kay kay
Ce vaxt matd
cabe,
how Cetawr cabe kayf
cab
kiya,
ki, kiya,
who kea man
Ce kasi kea )
ki
ci, 1, éea, ma,
what
Ce Ci Ci mada
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235.

236.

237.

238.

239.

240.

142

man

s

ana

you (sg.)
(thou)

to

‘anta (male),

‘anti
(female)

he/she

iyyi

huwa
(male),

hiya
(female)

nahnu

you (pl.)

sSoma

isma

sma

‘antum
(male),

‘antunna
(female)

they

‘ansinan,

v

sa

san

hum (male),

hunna
(female)




Appendix 4: RTT materials

The purpose and methodology of the RTT (recorded text test) is discussed in
2.4.3, and the population sample involved as respondents is described in
4.5.4. The results of the tests are provided in 5.4 as part of the discussion of
intelligibility between dialects.

Here, we first provide the subject background questionnaire, which was
used to ensure that the Laraki population sample had minimal exposure to
Musandam Kumzari.

This is followed by the four texts used in the test (see 2.4.3), two in Lara-
ki (p. 144), and two in Musandam Kumazari (p. 147). For each of the texts,
we also list the questions that we asked respondents. An English translation
accompanies each text.

Subject background questionnaire
1. Bornin:

Grew up in:

Lives now in:

2
3
4. Mother tongue / native dialect:
5

Lived in the following places for more than a year [Important: write
the number of years next to each location]:

6. Father comes from:

7. Mother comes from:

8. Inwhat language or dialect did your father talk to you when you
were a child?

9. Inwhat language or dialect did your mother talk to you when you
were a child?
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10. Gender: O male o female
11. Age: ob9-25 o 25-50 050+

12. Education: O non-literate o school O university

Laraki texts

Laraki practice text

disin, pastin, xwuftum, has sékal mazadi tay ba mé.?® raqqada wawudum
pa xwaw dgoum, & wawusté?® saydum xwu hamadum darbaces wakudum.®

English translation of Laraki practice text

Yesterday, in the later afternoon when | was sleeping, the sound of many
motorcycles came to me.? Startled from sleep, I said, “What has happened?””
I got up, came to the window and opened it.°

Questions on Laraki practice text
a) an ci hassi Snewidis?
What did that person hear?
b) ¢idgoa?
What did he say?
C) pustu saysi xwo, ¢i guse?
After he got up, what did he do?

Laraki main text (used as a control)

tda roz, mu inna qusm darasa tkim,® hawoo xubbe, ya'ni, xaylé...inca rég
parastin, inca hawdo xubbe.” isna pévda na.

u puStu ta ta'im pa qusm, ta’im rarak, nixa trade pis xala me.° ay
hamadim mé u pis xala mé u pis xalu mé u...dikes zankanan.

ay hamadim pa qusm, ta ta’im rarak, u harci sa’at meés tkim, téroo rub’i
sa’até, mu harci més tkim, isi trésim na ba jagee na, harci més tkim, trésim
na.

sa w xani sa’at xwu tkim, dita sa’at, sita sa’at rafté. ay puStu danidim
baye ki hatman ba hséb raftim burxat, teroo rub’i sa’at, mu sa dita sita sa’at
inna térooim. ay raftim burxat.’ as harci ¢im iSina trésim na. iSina ham pe
péyda na, iSna ham pé u sa pisinan,® u iSna pi na xworim na inna tradés na.'

144



ay sa pé zanka gudin yé ba grél® ta roko ham guis yé ba gré. ay pusti pe,
harci rafiim, rafiim, binziya mu ham pé ni tiyar toal”

raftim, résidim ta jagee, ta lance jidim.' raftim meka lanco, gaftim ba ye,
ya’ni, ésii kamsie? pustu dgoa...gaim ba y rarak, w kambar? dgoa rarak w
ebar, inna éba ham si masa jilm kilaye, w ébaré isma. dgim ba ye ay sa ci
kiim?! dgoa brée w éba. dgim ba yé binziya ham tiyar. masalan mu rora wa
MU inna tradéo isna xwosin na, gisnagin, inca...ay puSti pé naqqa nan
dadin ba mu, haw dadin ba mo u...pé ayil nagqa dadin, mu sodim inna
binziya xwo.

pé hamadim, hamadim, raftim hatta jilm hurmuz. ay raftim sa naqqa ko
hurmuz péyda wawud. pe swal gudim gaim rarak w kambare? pé hamadim.

sa hamadim ba cafo yi’o: adimi ni dugrain, ni toktin xwo. mu raftim
burxat, immu xwé pé ya, inca ka masalan...alla dikrat hin mu guis masalan
mu hamadim welat xwo. inca ka na isna pé ya sardar tala gusim jilm kilayé.
xalas.

English translation of Laraki main text

One day, we were in Qeshm studying,? the weather was stormy, you know,
very...dirt was flying around, the weather was stormy like this.” Nothing
was visible.

Later, we wanted to come from Qeshm and come to Larak in my my
maternal aunt’s son’s motorboat.® So we went, I and my maternal aunt’s son
and my maternal uncle’s son and...there were two women.

So we came from Qeshm, we wanted to come to Larak, but however
many hours we travelled, for a fifteen-minute trip, however much we went,
we didn’t get anywhere, however much we went, we didn’t get anywhere.

Now when we looked at our watches, two hours, three hours had gone by.
So then we knew from this that we must have gotten lost, it was a fifteen-
minute trip, and now for two, three hours we had been on the way. So we
had gotten lost. Indeed however much we went we didn’t get anywhere.
Nothing was visible either, nothing, and now it was early afternoon,® and
there was nothing for us to eat in the motorboat.” And then the ladies started
crying!® One guy started crying too. Still, however much we went and
went...our petrol was nearly finished!"

We went on, we reached one place, we saw a dhow.' We went up to the
dhow, we said to him, you know, “Where is this?” Then he said...we said to
him, “Larak—which direction is it?”” He said, “Larak is this direction, this
direction is, well, over by Kilaye too, and you are in this direction.” We said
to him, “So now what are we to do?” He said, “Go in this direction.” We
said, “Our petrol is finished, too. Actually, we have young people with us in
the boat who haven’t eaten anything, they’re hungry, it’s like this....” So
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after this they gave a bit of bread to us, they gave water to us...and they even
gave a bit of oil to us, we put it into our own petrol.

Still we came and came, we went all the way to over by Hormuz. And we
went on and then a bit of the mountains of Hormuz appeared. Still we asked,
saying “Where is Larak?” And still we came.

When we came to the shore, oh! People were about to cry, they were
about to start beating themselves! We had gotten lost, it was we ourselves,
just like this, you know...twice God responded to us, you know, we came to
our own community. It was just like this when it happened that we went up
over by Kilaye. That’s all.

Questions on Laraki main text

a) i gusin inna qusm?
What were they doing in Qeshm?

b) c¢abé hawoo?
What was the weather like?

C) néxa tradé kiya?
Whose motorboat was it?

d) ¢ wawud ba San?
What had happened to them?

e) sa’at ¢i gayaa?
What time was it now?

f) ay ¢ wawusti ba San inna tradeo xorin?
What did they have with them in the boat to eat?

Q) zanka ¢i gusin?
What did the women do?
h) pé ¢ maskilti hamasin ba San?
What new problem came up?
1) cijisin?
What did they see?
1) cigafti ba lanco?
What did they say to the [people in the] boat?
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Musandam Kumzari texts

Musandam Kumzari practice text

qabaywa saydum xo, tamnd, awwaz daqqiti tabil. sarin. saydum xo lahma x
Gistum warra warriti.* u labasa gudum, raftum inda siyyarto.” raftum a siro,
tamna xabasa. xabasa abyo.© gawala ti’in, dam ¢ab dgt’in.

English translation of Musandam Kumzari practice text

A little while ago | got up, and oh!, the sound of a drum beating. It was a
wedding. | got up and washed myself quickly.* And I got dressed, | went in a
car.” | went to the wedding, and oh! there was shuffling. Shuffling of the Abi
dance.® They were singing, I don’t know what they were saying.

Questions on Musandam Kumzari practice text
a) wa saydis xu pi xwawa ¢i gidis?
What did he do when he got up?

b) ra ba sira naxa cea?
What did he go to the wedding in?

C) dibazi baz tkin ba suran?
What dance were they dancing at the wedding?

Musandam Kumzari main text (used to test intelligibility of Musandam
Kumzari to Laraki speakers)

bare, siri inda kumzar.* nwasamiya, dgin ba ma, kawla bar to a’

ma amidim xasab, adimi azama’in wa ma é’i. sabha biurim pi sabaha,
tamna kawla bar.° u amidin na wa ma na, u i§ wa ma tradé’é na. balya
barim.% sa ¢ab kim? sa is wa ma trade’e brim kumzar pi xasab na!

tamna dgin ba ma tradé’é inda xor nét cot kumzar. tradi gawm éli zéd.
talafon gidim a San, dgin ba ma raftim jari!® ilmhum, pistu rayi gidim mi u
nadir, dgi’im tradé umro zim, yi u siyyarit yé. ¢im xor nét, ¢im kumzar!

raftim. résidim xor netd, tamna, gawm salah matarr asii’in. dgin ba ma
bré nd, kawla bar ba y xayle." ilmhum ma gidim xé ba gawyit xé, raftim.
raftim, raftim, raftim, residim gubbit Sesa. kawla bar ba y xaylé! dgim sa bra
kamala y tkim. raftim. résidim a kara lahyuwa, tamna kawla bar ba y xayle,
tofanin xaylé. ilmhum dgom a nadir, ma ¢im, mi ¢abé’e, wana raftim, raftim.
rayidim na, radda tU’im. ilmhum, raftim, kaftim inda y’a, tamna kawla bar ba
v, xayle barmin. gay garqa ti'im,° radda biirim, rayidim na. sa wa amidim
radda ti’im nafs téro’owa, tamna rayidim na." barma tay ba ma néxan, u
kawla u awa tara néxan.'
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Jfa jabara ma gidis, ra’im zéran ba ér roznan. raftim a ér roznan, ba
qowwit alld, u raftim, raftim inda msandam. pisin wabu ba ma satée’ sa’it
yak u nim. tamna dgom a nadir, tanyim na é’i na. adimi xabarin ba ma inda
duryo’owim. lazum rayi tkim a xo. tamna dgo ba mé, rsal pé yé inda asuwa.
dgom a ye, awwa talafiun tkim na. awwa c¢im pi wa pistii o, inda msandam pi
wa pistii’o. raftim pi wa pistii’o, tamna pé kawla bar ba y xaylé. rayidim na
radda birim.

amidim, radda burim &’ii, ra’im ala ba ko°o, jiga nadir dgo ba yé rsalo
asuwd. ra’im ala, talafiin gidim, ga’im a San dinyé’é inda msandamim, rayi
ku ba ma. rayisim na amisim na. wa amidim zerand, u raftim inda msandam.
jamaga xo kandim pé xo, talaja’im, sarma’im, u nwaz pisin u pastin gidim
Ppe xo. nistim nata gidim hatta bango.

bangu wabura, nadir dgo kas am ba ma na. dgom a y lumi Sa kin na.
kawlu u barmii, bar ba y xaylé. dgom a yé yalla brim émag byarim a xo, atis
tkim a xo. ra’im ala émag wadim a xo, amidim, saydim a xo6 kara gawdo.
nwaz bango u nwaxastin gidim. u taruk wabu mariya, aco Sabba gidim, u
kardidim xa. is xwaw amisi na ba ma na. sarma’im xaylé.

hatta saw marra marra y inca, Sa’it car u nim to’atd, trade’o amidin ba
ma, rokanin. rokanin, u dgin ba ma jorin Sma kumzar, zwan darin ba ma u,
Xordin wadin ba md, u barnis. xordina ma u barnésa ma gidin Sa xo,
xwaftin...hatta sabahiya amidim inda kumzar. amidim kumzar, pé zwan di’in
ba ma, adimi.

tu raftt mi amudum.

English translation of Musandam Kumzari main text

Once, there was a wedding in Kumzar.? In the evening, they said to us, “The
winds are going to become strong”.”

We came to Khasab, people were inviting us here. We got up in the
morning, and then the winds got strong.® And they wouldn’t come with us,
so we didn’t have a motorboat. We were in problematic situation.” Now what
should we do? Now we didn’t have a boat to go from Khasab to Kumzar!

Then they said to us, “A motorboat in Nait Inlet is going to Kumzar: Ali
Zaid and his group’s motorboat”. We phoned them, they said, “We already
went!® In any case, later we made a plan, I and Nadir. We said, “Let’s steal
Umro’s motorboat, that and his car. We’re going to Nait Inlet, we’re going
to Kumzar!”

We went. When we reached Nait Inlet, then, Salah Matarr and his group
were there. They said “Don’t go, the winds are very strong™." In any case, we
mustered up our strength, and we went. We went and went and went, we
reached Shaisah Bay. The winds were very strong! We said, “Now we’ve
got to finish it”. We went. When we reached the mouth of Lahyu, then the
winds were very strong, it was a real gale. In any case, | said to Nadir,
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“We’re going. What can we do now that we’re halfway? [lit. How is the
middle?] If we’re going, we’re going”. We weren’t able to do it, we turned
around. In any case, we went, we got into it, there were strong winds, it was
very choppy. We almost got swallowed up,? we turned around, we weren’t
able to make it. Then when we came, we went back the same way, hey! we
still couldn’t make it." The waves were coming in, and the wind was
bringing water in."

Finally we had to give in, we went down to Roznan Rock. We went to
Roznan Rock, by God’s strength, and we went, and went on to Musandam
Island. It was early afternoon by now.! 1:30. Then I said to Nadir, “Let’s not
stay here. People know that we’re at sea. We’ve got to make a plan”. Then
he said to me, “There is a phone network signal over there”. | said to him,
“First, let’s not call. First, let’s go from behind, to Musandam Island from
behind”. We went from behind, and whoa! the winds were very strong. We
couldn’t go back.

We came, we came back there, we went up on the mountain to where
Nadir had said, “There is a phone network signal over there”. We went up,
we phoned, we said to them, “Hey everyone, we’re at Musandam Island, can
you make it to us? We haven’t been able to come there”. So we came down,
and went on to Musandam Island. We wrapped our underskirts tightly
around ourselves, we were freezing, we were cold, and we did our early
afternoon and late afternoon prayers. We kept waiting until sunset.

When sunset came, Nadir said, “No one’s come for us”. | said to him,
“Don’t criticize them. The rain and waves, they’re very strong”. | said to
him, “Come on, let’s go and get ourselves some firewood, let’s make
ourselves a fire”. We went up and got ourselves some firewood, we came
back, we set it up for ourselves at the mouth of the cave. We did the sunset
and evening prayers. And when it got really dark, we lit a fire and lay down.
Sleep wouldn’t come to us. We were very cold. Until the dead of night this is
how it was, and when in was 4:30 in the morning, the boat came to us, it was
the guys. It was the guys, and they said to us, “They are asking about you in
Kumzar”, they criticized us and brought food to us, and blankets. Then they
themselves took our food and blankets, and they slept...until, in the
morning, we came into Kumzar. We came to Kumzar, and there too they
were criticizing us, the people.

And we all lived happily ever after [lit., you went and | came].
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Questions on Musandam Kumzari main text

a)

b)

d)

f)

9)

h)

)
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MK: ¢i inda kumzar?
L: ¢i wawusti inda kumzar?
What was happening in Kumzar?

MK: dgin ba $a ci to’a ba jawwu inda kumzar?
L: gaftin ba San ¢i to’a ba hawa inda kumzar?
What did they say the weather would be like in Kumzar?

MK: kay kawla bar wabu ba y’a?

L: ¢i gaya kawla bar ham zéran?

When did the strong winds start?

MK: pi ¢i balya barina?

L: ba ¢i adaba wawude?

Why were they in a problematic situation?

MK: wa talafon gidin ba qawm éli zéd inda xor néta, ¢ab dgim ba
San?

L: wa telefun gidin ba gawm éli zéd inda xor néta, ¢i gafti ba san?

When they called Ali Zaid’s group in Nait Inlet, what did they say to
them?

MK: gawm salah matarr ¢ab dgin ba san?

L: gawm salah matarr ¢ab gafti ba san?

What did Salah Matarr’s group say to them?

MK: wa kan kawlowa gay ¢i to’a ba san?

L: wagqta kaftin kawla, ¢i gaya wabu ba san?

When they got into the winds what almost happened to them?
MK: ¢i téré’é mra ci radda ti’in ba y’a?

L: pa ci téré’e qat ci téréé radda bin ba y’a?

Which way did they try to go back?

MK: ¢ wabu ba trade’s pi kawla u barman?

L: ¢i wabu ba tradé’o inda barman?

What happened to the boat in the wind and waves? (MK)
What happened to the boat in the waves? (L)

MK: ¢ wagta résidin inda msandam?

L: sa ¢i gayaa?

What time did they reach Musandam Island? (MK)
What time was it by now? (L)



Appendix 5: Segmental inventory of Laraki
and Musandam Kumzari

The segmental inventory of Laraki is similar to that of Musandam Kumzari,
which is described in greater detail in Anonby (2011). The consonant inven-
tory for both varieties may be summarized as follows:

8
3+ o <
. o2 =2 g
< IS ! “ c —
T 8 § & x5 £ 2 E
8 =2 E T © S < 2
—_ © ) ~ > > o (@]
voiceless stops p t t ¢ Kk q ?
voiced stops b d d i g
voiceless fricatives f S s s X h h
voiced fricatives z g
nasals m n
approximants w I/r | y

The vowel inventory for both varieties may be summarized as follows:

front central back

high T i
i u
mid e 0
a
low a
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Appendix 6: Laraki and Musandam Kumzari-
speaking population by settlement

This Appendix summarizes the population of Laraki and Musandam Kumza-
ri speakers by settlement, as discussed in 3.2.1.

As shown in the table below, we estimate the total number of mother-
tongue Kumazari speakers, counting both Musandam Kumzari and Laraki, at
4060. In addition, there are likely about 30 second-language speakers of
Laraki on Larak Island, and perhaps two hundred latent second-language
speakers in Ra’s al-Khaimah (4.4.1).

Sources: Najmabadi Oman 1993 Oman 2003 our estimate
1988 (1977 census in census (p. 90)
estimate) Lewis (2011)

OMAN 1700

Kumzar 1297 15008
Khasab 1500
Daba 100-150
UAE

Ra’s al-Khaimah >50
Ajman 100-150
Abu Dhabi 50
IRAN

Larak-e Shahri 720 600-700
Other locations 10
TOTAL 4060

Table 6: Mother-tongue speakers of Kumzari by settlement

18 This population varies seasonally; see 3.2.1.
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Appendix 7: Images from field research

Figure 15: Collecting the Laraki wordlist
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